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B crarpe paccMaTpuBaroTcs 1Ba BapHaHTa,
3alMCaHHBIC B MPOIECCE O3BYUYMBAHUS HAYIHOTO
nucbMeHHoro Tekcta (ganee — [1T): HeilTpasibHOE
YTEHHUE U CTHJIU3AIUS YCTHOTO COOOIIEHNs, TIPUEM,
KOTOPBIN 9acTO HAOJFOTACTCS B TIPAKTUKE
HAyYHOTO OOIIEHHUS, KOT/Ia BRICTYAIOIINAN
03BYYHMBAET MOJATOTOBJICHHBIN MTUCHMEHHBIN TEKCT
CBOETO COOOIIEHUS TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI CO3/1aTh
BIICUATIICHUE YCTHOTO TOBOPEHHUSI.

JIJ1st SKCTIEpUMEHTAIBHOTO KOpITyca OTOOpaHbI
OTPBIBKH U3 CTaTeil (PPaHITy3CKUX JIMHTBUCTOB,
KQKJIbIF M3 KOTOPBIX OBLT 03BY4CH 8 HH(DOpMaHTaMHU
— HOCHUTEIISIMH (PPAHITY3CKOTO S3bIKa — B JIBYX
BapUaHTaxX: HEUTPaTbHOE O3BYYHBAHUE
nucbMeHHoro Tekcra (ganee — OIIT) u cTum3anus
ycTHOTO coobmenus (nanee —YC).

Bo BTOpoMm cnyuae 3putensHas onopa Ha
MTUCBMEHHBIN TEKCT COXpaHsIETCs, HO HHPOPMAHTHI

MOTYT UCIIOJIB30BATh B ITPOLICCCE TOBOPCHUA JI00BIE
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CIIOHTaHHO HEOOXOAMMBIE SI3bIKOBBIE CPEJICTBA IS
coznianus 3G exTa «yCTHOCTH».

N3y4yeHue pean30BaHHbIX JIEKCUYECKO -
rpaMMaTHYECKUX TpaHchOopMaIiil MpOBOAUTCS B
xope conoctasnenus [IT/YC, a npocoanueckux —
OIIT/YC. Peaniu3oBanHbie HHPOPMAHTAMU
TpaHcpOpMaIK CBUIETENbCTBYIOT, UTO
KOTHUTHBHAsA cTparerus o3ByuuBanus [1T tpedyer
MOJYMHEHHUS POCOIUN — BTOPUYHOTO
aKTyaJIM3aTOpPa CMBICIIA — CHHTAKCHCY, YTO
BBIPAKAETCS B UX OJIHOHAINIPABICHHOM
B3aMMO/ICHCTBUY; TpaHCchopMaiu, HaOII0JaeMbIe B
VY C, UMEIOT IECTPYKTYPUPYIOLIYIO HAPABICHHOCTh
KaK Ha CUHTaKCUYECKOM, TaK U Ha MIPOCOANUYECKOM
YPOBHSIX, 00€ecIeunBasi NPOCOIUH PAaBHOIIPABHOE
y4acTHE B MPOLECCE «CTUIM3ALUU»» YCTHOTO

COOOIIECHNUS.

Knrouesvle cnosa: KOTHUTUBHAS CTPATETHS;
CHUHTAKCHC; ITapaTaKCHC; IPOCO NS,

nay3a; (HOHAIMOHHBIN MEPUO; MPOCOTUIECKOE
KBAaHTOBAHME; B3aNMOICHCTBIE

CUHTAKCHUC-TIPOCOaH.

The article considers two variants recorded in the
process of voicing a scientific written text
(hereinafter referred to as WT): neutral reading and
stylization of an oral message, a technique
commonly used in scientific communication, when

the speaker voices the prepared written text of his




message in order to create the impression of oral
speaking. The experimental corpus includes excerpts
from articles by French linguists, each voiced by 8
informants (native French speakers) in two

variants: neutral voicing of the written text
(hereinafter VWT) and stylization of the oral
message (hereinafter OM). In the second case, the
informants still follow the written text, but they can
use any necessary language tools to create the effect
of oral speech production. The implemented lexical-
grammatical transformations are analyzed by
comparing WT/OM, while the prosodic ones are
studied by comparing VWT/OM. The
transformations implemented by the informants
indicate the following: first, the cognitive strategy of
voicing WT requires that prosody, being a
secondary actualizer of meaning, subordinates to
syntax, which is expressed in their unidirectional
interaction; second, the transformations observed in
the OM are destructive both at the syntactic and
prosodic levels, ensuring equal participation

of prosody in “stylization” of the oral message.

Key words: cognitive strategy; syntax; parataxis;
prosody; pause; phonation period; prosodic

quantization; syntax-prosody interaction.

Ilson R. The Lexicography of Concepts: the Crusades

Robert llson — Honorary A comparison of the treatment of a culturally C.22-26

Research Fellow of significant concept, the Crusades,




University College
London, UK, Honorary

Member of the European

Association for
Lexicography (e-mail:
robert.

ilson@outlook.com)

Pobepm Uncon —
npodeccop, HTOYETHBIN
HAY4YHBINA COTPYIHUK
YHHUBEPCUTETCKOTO
KoJuiemxa JIongoHa,
JIoH0H,
Benukobpuranus,
IIOYETHBIN

yieH EBponenckoin
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B crarbe npoBoAMTCS CpaBHEHHUE TPAKTOBKHU
KyJbTYPHO 3HaAYUMOTO IIOHATHUS —

KPECTOBBIX ITOXO0OB — B CJIOBAPSIX HECKOJIbKHUX
A3BIKOB C IIEJIBIO HA OCHOBE CIIOBAPHBIX JaHHBIX
paccMOTpeTh OTOOpaKEHUE B HUX KYJIBTYPBI, a
TaKKe JJIs1 TOrO, YTOObI BAOXHOBUTDH KOJIIET

IIPOBECTH MOJOOHBIE CPABHEHUSI.
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B crarbe npencraBieH aHanu3 pa3BUTUA
MEAMATMHTBUCTUKHU U IPYTHX aKTyaJbHbIX
uccien0BaHuit Mmenuapeun B Poccun u 3a pyoexxoM 3a
IPOLIEAIINE 1BA JECATUIETHS.

C momenta obpazoBanus B 2000 r.
MeUATMHTBUCTHKA MIPOIIa O0JIbIION MyTh U
NOJIy4YHJIa CTaTyC CAMOCTOSITEILHOIO HAYYHOTO
HaIpaBJeHus, 001a1al0IIero YeTKO
chopMyIMpOBaHHOMN TEOpUEH, YCTOHUNBON
BHYTpPEHHEH CTPYKTYPOM, pa3paboTaHHOM
METO/I0JIOTUEN U TEPMHUHOJIOTUYECKUM aIIapaTOM.
CraTbs COAEPKUT Pa3BEPHYTOE ONUCAHUE KIIOUEBON
JUTSL MEIMAJIMHTBUCTUKY KaTErOPUU MEUATEKCTA,
KOTOPBIH OTpeesieTcs] KaK aKTyaJlu3UpOBaHHOE B
ornpezeneHHOM MeauadopMaTe U 00beJUHEHHOE
OOILIMM CMBICJIOM TMOCJIE€I0BATEIBHOE
coueTaHHe 3HAKOBBIX €IMHUI] BepOaIbHOIO U
MEININHOIO0 YPOBHEM.

AHanu3upyeTcs TakKe JMHAMUKA JTUHIBO(POPMATHBIX
CBOICTB MEIMATEKCTOB B YCIOBUAX LIU(PPOBU3ALNU U
koHBepreHTHIX CMMU. PaccmarpuBaroTcs
NEPCIEKTUBHbBIEC HAITPaBICHUS
MEAMATMHTBUCTUYECKUX UCCIIETOBAaHUH, BKIIOYAs
U3Y4YEHHUE PA3IMYHBIX TUIIOB MAaCCMEIMUHOTO
JUCKypca (HOBOCTHOM, MOIUTUYECKUI),
MH(OPMAIMOHHO-BEIATEIbHBIX CTUIIEH, U
COTIOCTABUTEIIbHBIN aHAIN3 PEUEBBIX MPAKTUK
MaccMeIna pa3aIuvHbIX CTPaH.

Bo BTOpO#t yacTu cTaThu NpeacTaBiIeH 0030p

CMCIXKHBIX C MCI[H&HHHFBHCTHKOﬁ AKTYaJIbHBIX

C. 26-39
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HaIlpaBJICHUI UCCIEA0BAHUS MEANAPEYH, K KOTOPBIM
OTHOCATCSI MEAUAUCKYPCOJIOTHS], METUACTUIIMCTHUKA,
MEINApUTOPUKA, HTHTEPHET-JIMHTBUCTUKA,
MEINATEKCTOIOTHS.

B 3aBepiienue nenaercst BBIBOJ O TOM,

YTO B YCIIOBUSIX AKTUBHOW MEAMATU3ALUN BCEX
CTOPOH COBPEMEHHOMW JKU3HU U CTPEMUTEILHO
pacrymiero peueynotrpednaenus B CMU,
MEJIMAJIMHTBUCTUKA CITYKUT HAJEKHONU OCHOBOM JJIA
JAIIbHENIIIETO KOMIUIEKCHOTO U3YUYEHHSI MEIMAPEYH,
WHTETPUPYSI CYLIECTBYIOIIME JOCTUKEHUS B TAHHOM

obyactu 1 00pa3yst HOBbIE BEKTOPHI UCCIICIOBAHUN.

Kniouesvie cnosa: MeqnanmmHTBUCTUKA; MEAUATEKCT;
MEINACTUWINCTUKA; MEINa-TUCKYPCOJIOT U,
MEIMAPUTOPHUKA; COMIOCTABUTEIbHAS
MEINATUHTBUCTHKA; MEAUA - TEKCTOJIOTUS; HHTEPHET-
JIMHIBUCTHUKA; MACCMENUWHBIN JUCKYPC; HOBOCTHOU
TUCcKypc; kouBepreuTHbie CMU; nndopmarimonHoe

IIPOCTPAHCTBO.

The article deals with the development of
medialinguistics and other key trends in media
language studies for the past two decades. From the
year of its formation in 2000 medialinguistics has
passed a long way and received the status of a
fullfledged academic discipline with a clearly
formulated theory, sustainable inner structure, worked

out methodology and terminology.




The article contains an expanded description of the
basic category of medialinguistics — media text,
which is defined as a combination of verbal and
media signs, actualized in a certain media
format and united by common message.

The author also analyzes the dynamics of

language and format characteristics of media texts
under the conditions of digitalization and convergent
media. The article gives an overview of the most
popular branches of medialinguistic studies, including
the analysis of different types of media discourse
(news discourse, political media discourse), the study
of broadcasting styles and comparative analysis of
media speech practices in different countries. The
second part of the article represents an overview of
key branches of media language studies closely linked
with medialinguistics, such as media discourse
studies, media stylistics, media rhetoric, internet-
linguistics and media textology.

In conclusion the author emphasizes that under the
conditions of rapid mediatization of all aspects of the
contemporary society and dramatic expansion of
media speech practices medialinguistics serves a
reliable basis for further systematic studies of
language functioning in mass media, integrating the
existing achievements in the field and developing new

vectors of research.

Key words: medialinguistics; mediatext;

mediastylistics; mediadiscourse studies;




comparative medialinguistics; mediarhetoric; internet-
linguistics; mediatextology; news discourse;

convergent media; information space.
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genres of academic and business writing are
considered, and a conclusion is made that students
should be taught not only how to write correctly and
in accordance with the discussed genres but also how
to write persuasively if they are planning to

become successful professionals, particularly with the
21st century skills in mind.

The roots of persuasiveness are traced back to ancient
rhetoric. Apart from traditional arenas of persuasion —
courtrooms, political campaigns and commerce,
today’s university textbooks on Persuasion consider
traditional theories in such contexts as health
promotion, advertising, behavioral prediction, social
media, individualized tailoring of political messages,
and many other issues.

Contemporary topics taught today within the realm of
the Theory of Persuasion indicate that it is a dynamic
discipline with both substantial theoretical

background and numerous practical
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applications. One of such applications is the English
language teaching, and two aspects of it — business
and academic writing — are looked at in more detail in
this paper. Professional functions dependent on
persuasiveness are considered, and the

causes of the Russian students’ lagging behind in
many genres of business and academic writing are

revealed.

Key words: theory of persuasion; persuasiveness;
rhetoric; academic writing; business writing; 21st

century skills.

B naHHOM cTaThbe akageMuyecKas MMCbMEHHAs pEYb U
JIeJIOBasi IUCbMEHHAs p€Yb CPABHUBAKOTCS C TOUKH
3peHus yOeAUTEIHHOCTH KaK OJTHOW U3 UX HamboJiee
BAXKHBIX XAPAKTEPUCTUK.

PaccmaTpuBaroTcst HECKOIBKO )KaHPOB
aKaJeMHUYECKOI'0 U JCJIOBOTO ITMChMa M JIeJIacTCs
BBIBOJI O TOM, YTO CTYJCHTOB HEOOXOUMO YUUTh
MHUCaTh HE TOJIBKO IPAMOTHO U B COOTBETCTBHUH C
PacCCMOTPEHHBIMU JKaHPaMU, HO M YOEIUTEIbHO, €CITU
OHU IUJIAHUPYIOT CTaTh YCIEIIHBIMU
npodeccruoHanaMu, 0COOEHHO C Y4€TOM HaBBIKOB
XXI B.

PeueBast yOenuTenbHOCTh OEpET HAYAIO B

aHTUYHOU puTopuKe. [lToMrUMO TpaIUIIMOHHBIX
obJacTelt ee MPUMEHEHHS B Cy/JIe, TTOJIUTUKE U
TOPrOBJIE€, COBPEMEHHBIE YHUBEPCUTETCKHE KYyPChI MO

TCOPHUHN Y6G)KI[CHI/I$I IMPUMCHAIOT CJIOKHUBIINCCA
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TEOPUU K TaKUM 00J1acTAM, KaK Iporaraiaa
3JI0pOBOT0 00pa3a KU3HHU, peKiiama,
IIPOTHO3UPOBAHUE MOBEICHHUS], UCIIOIb30BaHUE
COLMAJIbHBIX CETEN, MHAUBHIyaIU3aIUs
MOJIMTUYECKUX KaMITAaHUW U MHOTUM JIPYTUM
0OLIECTBEHHO BaXHbIM BollpocaM. COBpeMEHHbIE
TEMBI, PACCMATPUBAEMBIE CETOJIHS B KypCax 10
TEOpUU YOEKI€HUs, IOKA3bIBAOT, YTO ITO
JUHAMUYHO Pa3BUBAOIIASACS IUCIUILINHA, UMEIOIIAs
IPOYHYIO TEOPETUUECKYIO 0a3y U MHOTOUHCIICHHBIE
IIpaKTU4YeCKUe MpuMeHeHnsa. OqHuM us3 ee
IIPUMEHEHUH SBJISIETCS MIPENOJAaBAHUE aHTJINKCKOIO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, /1Ba ACIIEKTa KOTOPOTO —
JIEJI0Bas U aKaJeMU4eCKas IICbMEHHAs peub —
paccMaTpUBaIOTCS B JAaHHOM cTaThe 0o0Jiee IeTalIbHO.
AHnanusupyrorcs npodeccuoHanbHble QyHKINY,
3aBHCSINKE OT BJIAJACHUS TPHUEMaMH YO IUTEIbHOCTH,
Y BBIABJISIIOTCS] IPUYMHBI 3aMETHOT'O OTCTABAHUS
POCCHICKHX CTYJEHTOB B OBJIAICHUH HEKOTOPBIMU

JKaHpaMHu ACJIOBOIO U aKaACMHUYICCKOI'0 IMucbMa.

Kntoueswbie cnosa: yoenutTenbHOCTh; yOeKIaroIIas
KOMMYHUKAIWS; PUTOPUKA; AHTJIMUCKUH SA3BIK JUIS
aKaJIEeMHUYECKOTO / IeJIOBOrO OOIICHHS, HABBIKH

XXI B.

Conosvesa 10.0. CoBpemMeHHBIE METOABI aTPUOYIIMU TEKCTa B aHTJIIOCAKCOHCKOM
MIPAKTUKE aBTOPOBEIYECKON IKCIIEPTH3BI
Solovyeva Yu.O. Modern Methods of Text Attribution in the Anglo-Saxon Practice

of Authorship Identification
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B craTtbhe paccMaTpuBaroTcs akTyajabHbIE TPOOJIEMbI
aTpUOYILIMM TEKCTA, CTOAIINE MEePe]l CeIUATNCTaMU B
00J1acTH aBTOPOBEAUYECKON AKCIIEPTHU3HI.

HNHuTerpanusi CMEXHBIX TUCIUIUINH O3BOJISIET
YCTENIHO COYETaTh anpoOUPOBAHHBIE METOIUKH
aTpUOYILIMM TEKCTA C UCTIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, TyTEM COMIOCTABICHUS
TEKCTOB C U3BECTHBIM aBTOPCTBOM C TEKCTOM

(TexcTamu), aBTOPCTBO KOTOPOTO SIBIISCTCS
MPEAMETOM CIIOpa WM 00BEKTOM IKCIIEPTHU3HI.
OCHOBHBIM METOJIOM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKOMN
AKCHEPTU3bI BHICTYNAET BBIABICHUE HA PA3HBIX
YPOBHSIX UHIUBUYAJIbHBIX OTIWYUN, HOPMHUPYIOIIHUX
YHUKQJIBHBIN UAMOCTHIIH aBTOPA.

[TpoGnema npuMeHeHUsT JAHHOTO METO/Ia
3aKJIF0YAETCsl B TOM, UTO aBTOPCKUIN CTHUJIb
JEMOHCTPUPYET TEHACHIUIO K TUHAMUYHOCTH,

MEHSISICh B 3aBUCUMOCTH OT 1€ KOMMYHHUKAIIUH U
YKaHpa MPOU3BEACHUS.

OcraBasich KIH0OUYEBBIM (PaKTOPOM IIPH ONPEICITICHUH
UINOJICKTa aBTOpa, JIEKCUKOH, TEM HE MEHEE, BO
MHOT'OM JIUKTYETCS )KaHPOM TEKCTa.

[Ton >xaHpOM aBTOp CTaThU MOHUMAET KOTHUTUBHYIO
CTPYKTYPY, B OCHOBE KOTOPOM JIEkKAT
JIMHTBUCTUYECKHE, COIIMAJILHBIC Y TICHXOJIOTHYECKIE
0COOEHHOCTH.

JKanpoBasi BApHaTUBHOCTb SIBJISIETCS PE3YIHTATOM

COIIMAIbHBIX U3MEHEHHH, a TAKKE N3MEHUYNBOMU
CYIIHOCTH si3blKa. MIHOT1a MPOMCXOAUT

KOHIIENTyaJIbHasl IEPECTPOITKA )KaHPOB, KOTJa UX

C. 48-57
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I'PaHULIBI PA3MBIBAIOTCS WIIN CIIMBAOTCS, IPUBOAS K
MOSIBJIICHUIO KPOCC-KaHPOB MJIM THOPUAHBIX KaHPOB.
ITpu atpuOyuuu TekcTa HE0OOXOUMO IPUHUMATD B
pacyer, 4To ¥ TOMOT€HU3UPYIOIIE CBOMCTBA KaHpa,
Y BBIPAKEHHBIC UHINBUAYAJIbHBIE YEPTHI ABTOPCKOTO
CTHJISL HEU30€KHO MOBEPIKEHBI BIUSHUIO
COLIMAJIbHOM ¥ MHIAVBHUYaJIbHON SHTPOIIUU U

OKTPOIINH.

Knrouesvie cnosa: atpulynus TEKCTa;
aBTOPOBETYECKASI IKCIEPTU3A; KAHP;
UMOCTHIIb; aBTOPCKOE MPOCTPAHCTBO; KPOCC-
KAHPBI/TUOPUIHBIE SKAHPBI; SHTPOIUS/IKTPOTIHS;

aBTOPCKOC IIpaBoO.

As our society moves further into the age of digital
document production, more issues will arise as to
textual and non-textual infringement of copyright.
The author of this article, which is dedicated to
authorship attribution in the forensic context,
believes that it is necessary to situate the very idea of
author, which involves a number of archetypal
images, with novelist being the most notable one.
The populist conception of the author stems from the
romantic period and seems to have changed

little from that time. Apparent success of current
author matching methods (such as the High
Frequency Lexicon test, different computational

methods) hides a number of defects because the




author’s space is a public one and prone to occupation
by other genre authors.

Authors can either identify their work with the works
of prominent same-genre authors, or stand in
opposition to particular members of the genre group.
Authors themselves can demonstrate inconsistency in
their idiolects under the influence of social changes.
Genre is viewed as a cognitive schema with
underlying linguistic, sociological, and psychological
assumptions. The boundaries between genres can be
fluid with cross-genres or hybrid genres emerging as a
result. Both the homogenizing nature of genre and
individualistic features of the author style yield to the
inevitable forces of social and personal entropy

(decay) and ectropy (growth).

Key words: authorship attribution; textual/non-textual
infringement of copyright; author matching
methods/tools; High Frequency Lexicon test; author

space; idiolect; genre; cross-genres / hybrid genres;

entropy / ectropy.
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Raevskaya M.M., Selivanova I.V. The Pragmatic Potential of Metaphor

in Public Speech (A Case Study of Juan Carlos I’s Christmas Messages).
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HuTepec k uzydeHuto Metadopsl B MOTUTHUECKOM
KOMMYHUKAITMHU CO CTOPOHBI IMHTBUCTOB 00YCIIOBIICH
€€ CIOCOOHOCThIO BO3/IEHCTBOBATh HA CO3HAHUE
ajipecara, BJIUSATh HA IIEHHOCTHBIE YCTAHOBKU U MEHSTh
BOCIIPUSATHE JICHCTBUTEIBHOCTH.

[{enp HacTOSIILIEN CTAThU 3aKIIOYAETCS B PACKPBITUN
CYIIHOCTH IIParMaTH4eCcKoro noTeHuuana Tpex
meTtadopuaeckux mojaeneit («Boiina», «[Iyte» u
«CTpOUTETBCTBOY») B POXKIECTBEHCKUX OOPAIICHUSIX
ucrnanckoro moHapxa Xyana Kapnoca |

¢ 1975 mo 2013 r., KOTOpBIE MPEACTABISIOT COOOH
TpPaJAULIMOHHOE COOBITHE OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOM
YKW3HU CTPaHbI U OJIUH U3 HEMHOTUX CIy4aeB MPsIMOTO
oOpallieHus TJIaBbl TOCYAapCTBA K CBOEMY HApOJy.
Pelenue cyiiecTByOmMX B UCIIAHCKOM OOIIIECTBE
npo6JieM CBA3BIBAETCS C MIeEeH €AMHCTBA HAIUH,
SBJISIONICICS JISHTMOTHBOM BCEX PaccMaTpUBAEMBbIX
IIOCJIaHU M.

Mertadopuueckas Mojens «BoliHa» MpU3bIBaeT K
00BEIMHEHUIO MTPOTUB OOIINX «BParoB», B POJIU
KOTOPBIX BBICTYNAIOT 0€3pa0d0TULIA U TEPPOPHU3M;
MeTtadopuueckas moaenb «IlyTb» yoexmaer
ayJIMTOPHIO B TIPABUILHOCTH BHIOPAHHOTO
MOJIMTUYECKOTO Kypca, KOTOPBIN BEAET K
IPOLBETAHUIO CTPaHbl; MeTapopruecKas MOAEIb
«CTpOUTEIBCTBO» YIOTPEOIISIETCS C 1IEJIbIO MOKa3aTh
HEO0OXOJAMMOCTb YYaCTHsI KQXKI0T0 FPaKJaHUHA B
pa3BUTUU TOCYAPCTBA, (PYHIAMEHTOM KOTOPOTO

nNpeACTAOT ICMOKPATHUYCCKHUC ICHHOCTH U UACAJIBI, U

C. 57-65
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OTMECTUTH BAXXHYIO POJIb Hcnanuu B Imponecce

€BPONEHNCKON UHTErPALIUH.

Knrouesvie cnosa: monuTu4eckuil TUCKypc; Metadopsl;
nyOJIMYHOE BBICTYIIICHUE; POXKIECTBEHCKOE MTOCIAHUE;
UCIIaHCKasi MOHApXHUs; UCIIAHCKUN MOHApX; XyaH

Kapioc I.

Metaphor functioning in political communication is a
widely investigated scientific field as this rhetorical
device is able to influence the addressee’s opinions
and attitudes and change the perception of reality.

The purpose of this paper is to describe the pragmatic
potential of metaphors in Christmas messages (which
are considered the main instrument of communication
of the Head of State with his citizens) made by Juan
Carlos I from 1975 to 2013, analyzing three
metaphorical models (“War”, “Construction”, and
“Way”).

The solution to the current problems of Spanish society
is associated with national unity, which is the leitmotif
of all the analyzed Christmas messages.

The metaphorical model “War” calls for fighting
against common “enemies” (unemployment and
terrorism); the metaphorical model “Way” convinces
the audience of the correctness of the chosen political
course, which leads to the country’s prosperity; the
metaphorical model “Construction”shows that every
citizen needs to participate in the development of the

state, based on democratic values, and to underscore




the important role of Spain in the European integration

process.

Key words: political discourse; metaphors; public
speech; Christmas message; Spanish monarchy;

Spanish monarch; Juan Carlos I.

Hegeorcuna E.A. @paniysckuii 361k B Oro-BocTounoit Azun: npoOieMbl u

TEHJCHUINU COBPEMEHHOU SI3bIKOBOM MOJIUTUKH

Nevezhina E.A. French in Southeast Asia: Issues and Trends in Modern

Language Policy
Heseorcuna B pamMkax uccienoBaHuii npocTpaHCTBA C. 65-80
Enuzasema ®pankohoHUM B OTEUECTBEHHOM HayKe
Anopeegna — HE3aCIyKEHHO YIIyCKaroT u3 Buy peruod kOro-
KaHOuaaT Bocrtounoit A3un — OsiBirero Mumokuras.
(bUITOIOTHUYECKUX @paHIy3CKUH A3bIK UCIIOIB3YETCS U MPENOIACTCs

HAyK, CTapIIun
npenojaBareib
Kadeapsl
(bpaHIy3CKOTo sI3bIKa
U KyJbTYPBI
dakynbTeTa
WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U
PErMoHOBEICHUS
MI'Y umenun M.B.

JlomoHocoBa (e-mail:

liza031190@rambler.
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MIOYTH BO BCEX CTPAaHAX PErHMOHA, U3 KOTOPBIX JJIs
JTAHHOTO MCCJIEIOBAHUS ObLUTA BHIOPAHBI YETHI-

pe crpanbl — Kambomka, JIaoc, Beetnam u Tannan —
10 TIPUHIIUITY UX BKJIIOUEHHOCTH B MEXIYHAPOIHYIO
opranuzanuio Opankopornu (MOD). AKTyanbHOCTh
CcTaTbM O0YCJIOBJICHA TEM, YTO MMOKA3aTeJId TEMIIOB
pa3BuTHs (HPAHITY3CKOTO SI3bIKa B @3UATCKOM PETHOHE
najaloT BBUIY MHOTHUX (DaKTOPOB, CPEIU KOTOPHIX:
YKPEIUIEHUE TTO3ULIUN aHTJIMMCKOTO U KUTAMCKOTO
SI3BIKOB, OTCYTCTBUE YETKUX CTPATETUN SI3IKOBOU
MOJIMTUKH, 3aBepIIeHne (PUHAHCUPOBAHUS 110

porpaMmam NoJEpKKHU IPErnoJaBaHus
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(bpaHIy3CKOTO sI3bIKa, U KaK CJICICTBUE — HEXBATKA
peECypCoB.

Marepuansl, UICIIOJIb30BaHHBIC 1JIs1 TOATOTOBKH
CTaTbH, — CTATUCTUYECKHUE JaHHBIC

Pa3HBIX JIET, OTYETHI IEITEITBHOCTH
MIPOCBETUTEIIBCKUX OPraHU3aLMM sl OLIEHKHU
TUHAMUKH, PpaHKos3bIaHas npecca BreTHama, 6moru,
BBICKA3bIBAHUS MECTHBIX MPEJCTABUTEIICH
MOJUTUYECKOW U UHTEJUIEKTYIbHOM 3JIUTHI JJIs1
aHaJIN3a A3bIKOBOM CUTYallUU B PETHOHE.
OxkasbIBaeTcs, 4To nepes GPaHKOS3bIYHBIM a3UaTCKUM
00I11eCTBOM CTOHT PsiJ BEI30BOB: YJIYUIIICHUE UMHUJIKA
(bpaHIy3CKOTO SI3bIKa, YBEJIMUECHHUE TEMIIOB
pacrpocTpaHeHusl si3blKa, pa3paboTKa rpaMOTHON
SI3IKOBOM IMOJINTHKH, PACCYMTAHHOW HA ITPOJABUKEHUE
A3bIKa, IPUBJICUCHUE NUHBECTUPOBAHMUSI.

BrBIsABISIIOTCS IPUOPUTETHI A3UATCKOTO
(bpaHKOSA3BIYHOTO COOOIECTBA, B TOM YHCIIE:
MOBBIIIIEHNE MOTHUBAIIUU K U3YYEHUIO (PPaHITy3CKOTO
S3BIKA; OTIPEJICTICHUE cTaTyca U (yHKIIHMA
(bpaHIy3CKOTO SI3bIKa B PETUOHE; KOOPIUHAIIUS
JICMCTBUM MHCTAHILIMM, 3aHUMAIOLIUXCS
MPOJIBIDKEHUEM U TIPENoIaBaHueM (PaHITy3CKOTO
A3bIKa; MTHUIIMUPOBAHUE MPOTPaMM MOAAECPKKH

npenojaasarenien u pazsutus UKT.

Knioueswie cnosa: dhpaniy3ckui si3bik; FOro-
Boctounas A3usi; si3bIKOBask MOJUTUKA; S3bIKOBAs

cutyanus; @pankopoHusl.




The article deals with the region of Southeast Asia —
the former Indochina as part of the research of the
Francophonie area. French is used and taught in
almost all countries in the region, of which four
countries — Cambodia, Laos, Vietnam and Thailand —
were selected for this study in accordance with their
membership in the International Organization of
Francophonie (OIF).

The relevance of the article is due to the fact that the
rates of development of the French language in the
Asian region are falling because of many factors,
including the domination of the English and Chinese
languages, the lack of clear language policy strategies,
the closure of programs which support teaching
French, and as a result — a lack of resources.

The materials used for the article are statistical data
from different years, reports of the activities of
educational organizations to assess the dynamics, the
French-speaking mass media of Vietnam, blogs,
statements by local representatives of the political
and intellectual elite to analyze the linguistic situation
in the region. It turns out that the French-speaking
Asian society faces a number of challenges:
improving the image of the French language,
increasing the rate of spread of the language,
developing a language policy designed to promote the
language, and searching for investment.

The priorities of the Asian French-speaking
community are identified, including: increasing

motivation to learn French; determination of the status




and functions of the French language in the region;
coordination of the actions of the authorities
involved in the promotion of the French language;
initiation of teacher support and ICT programs.

Key words: French; Southeast Asia; language policy;

language situation; Francophonie.

Cmupnosa B.E. JluHaMuKa CMBICTIOBOTO COAEpKaHUsl STHOHUMOB Poccuu B

muckypcee ¢paniy3oB XVII-XVIII BB.

Smirnova V.E. Dynamics of Semantic Content of Russian Ethnonyms in

the Discourse of the French of the XVII-XVIII Centuries
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CraTbs MOCBSIIEHA U3YYEHUIO CMBICTIOBOTO
coJiepKaHusl STHOHUMOB Poccnu B MUCbMEHHOM
nuckypce ¢paniy3oB, HaunHas ¢ X VII B. u 1o
NIEPHOJIa AKTUBHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB.
OOBEKT UCClIeI0BaHNS — STHOHUMHYECKAs JIeKCeMa
Tartare(s), koTopas sIBJIIETCSI KOHCTAHTOM
(paHKOA3BIYHBIX CBUJIETEILCTB, TIOITOMY €€
coJiepKaHuE MOYKET PaCCMaTPUBATHCS KaK 4acTh
KYJIbTYPHBIX MIPEICTaBICHUN (PpaHIry30B 00
THUYECKOM cocTaBe Poccnu Ha TaHHOM
MCTOPUYECKOM JTare.

CMBICIIOBOE COJIEpKAHNE aHATU3UPYETCS C YIETOM
KOHIIeNIuu poccuiickoro quHraucra B.A. HukoHosa,
COTJIACHO KOTOPOU B HA3BAHWH STHUUYECKHUX
OOIIIHOCTEH MOYKHO BBIJICITUTH HECKOJIBKO TUIAHOB
3HAYCHUMN: TOITHOHUMUYECKOE WU
TUMOJIOTHYECKOE 3HAYCHHE; OTITHOHUMHUYECKOC,

KOTOPOC MOXKCET U HC pa3BUTHCA; U

C.80-87
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CcOOCTBEHHO STHOHUMHUYECKOE, COOTHECEHHOE C
0003Ha"YaeMbIM 00BEKTOM.

[TpoOaeMHBIM aCIEKTOM OIpPEAEIICHUS] CMBICJIOBOTO
COJIepKaHUsI STHOHUMOB SIBJISIETCS
HEO/IHO3HAYHOCTh COOTHECEHHOCTH Ha3BaHUS U
0003HaYaeMOr0 UM OOBHEKTAa.

B pesynbraTe uccnenoBanusi ObUTH BBIJEICHBI
OCHOBHBIE COCTABJISIOLINE CMBICIIOBOTO COJICPKAHUS
STHOHMMA

Tartare(s) Takue, Kak: BHEIIIHUE TPU3HAKU
MOHTOJIOUJTHOM pachl; MyCyJIbMaHCKOE
BEPOUCIIOBEIAHNE; CYOITHUYECKOE JIeTICHUE Ha
Ka3aHCKHX, HOTalCKMX U KPBIMCKHX TaTap;
pazo0IlEHHOE TEPPUTOPHUATHHOE

pacmnoioKeHne; 0COOCHHOCTH B3aUMOJICHCTBUS C
Poccuen. Ananus nuHaMUKHA

BBISIBIJI TEHCHITUN N3MEHEHHSI CMBICTIOBOTO
cojaepkanusi aTHoHUMa Tartare(s),

KOHHOTAITUU KOTOPOTO CABUTAIOTCS 32 YKa3aHHBIH
MIEPHO]T B CTOPOHY MOJIOKUTEIBHBIX 3HAUCHHM.
OO6pa3 Bpara, MPUMEHHUTEIHHO K A THUYECKOM
OOIIIHOCTH, B MPEJCTABICHUH (hPAHITy30B MEHSICTCS
Ha 00pa3 COI03HUKA U POCCUKUCKOTO MOAaHHOTO.
Otomy (hakTy cCriocoOCTBOBAIM YTIyOJICHUE
TEPPUTOPUAIBHOMN U KYJIBTYPHOU

Pa300IICHHOCTH TaTap M YaCTUIHAS aCCUMUITSIITUS
TaTapCKOr0 HAPOJIa B POCCUNUCKOU

KYJIBTYypE.




OnBIT MPSMOTO WU OIMMOCPEIOBAHHOTO KYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICUCTBUS TIO3BOJIII (hpaHITy3aM
UACHTU(DUIIPOBATH OOBEKTHl HOMHHAIIMH STHOHUMA
Tartare(s) 1 pacipuTh 00bEM €T0 TOTOTHUTEITHHBIX

3HAYECHUMU.

Knioueswie cnosa: stHoHuMsl; Tartare(s); Tuckypc
dpaniy3oB; MoHTOJIbI; Hapoabl Poccun; XVII-XVIII
BB.; TaTapCKHUE CYOITHOCHI; KyJIbTYPHbBIE
MIPEICTaBIICHUS]; 00pa3 Bpara; CMbICIIOBOE

coJiepKaHue; KyJIbTYpHOE B3aUMOJIEHCTBUE

The article is devoted to the study of the semantic
content of Russian ethnonyms in the written
discourse of the French from the XVII century to the
period of active cultural contacts.

The object of the research is the ethnonymic lexeme
Tartare(s), which is a constant of francophone
testimonies, so 1ts content can be considered as

a part of the cultural representations of the French
about the ethnic structure of Russia at this historical
period. The semantic content is analyzed by taking
into account the concept of the Russian linguist
V.A. Nikonov, according to which the

name of ethnic communities can be divided into
several levels of meaning: preethnonymic

or etymological meaning; post-etnonymic, which may
not develop; and ethnonymic itself, correlated with

the designated object.




The problematic aspect of determining the semantic
content of ethnonyms is the ambiguity of the
correlation between the name and the object
designated by it. As a result the main components
of the semantic content of the ethnonym Tartare(s)
were identified as: appearance

of the Mongoloid race; Muslim religion; sub-ethnic
division into Kazan, Nogai, and Crimean Tatars;
disunited territorial location; features of interaction
with Russia.

The analysis of dynamics revealed trends in changes
in the semantic content of the ethnonym Tartare(s),
whose connotations shift over the specified period
towards positive values. The image of the enemy in
the view of the French is changing to the image of an
ally and a Russian national. The increase in the
territorial and cultural disunity of the Tatars and the
partial assimilation of the Tatar people in Russian
culture contributed to this fact. The experience of
direct or indirect cultural interaction allowed the
French to identify the objects of the nomination of the
ethnonym Tartare(s) and expand the scope of its

additional meanings.
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Cratbs MOCBsIIEHA U3YYEHUIO
JMHTBOMPArMaTUYECKOTO acleKTa
nyOJUIMCTUYECKOTO JUCKYpPCa O 3I0pOBOM 00pase
XKU3HU (Ha mpuMepe KypHaiioB “Women’s
Health” u “Stern. Gesundleben™).

[Toa myOGIUIMCTUYECKUM TUCKYPCOM O 3JI0POBOM
o0pase KU3HU B CTaThe MIOHUMAETCS COMTOKYITHOCTh
MEIMATEKCTOB, IPEIMETHON 00JIACThI0O KOTOPBIX
SBJISIETCS 3J0POBbE, CIOCOOBI U CPEACTBA Er0
YKPETUICHUSI.

JIMHrBOMparMaTUYECKUl acCreKT UCCIIEyeMOTro
JUCKypCa OMPEACSIeTCS CICTYIOITIMHU
napamMeTpaMH: XapaKTepUCTUKa aJipecaHTa /
ajipecara, MHTEHIUs, TeMaTUKa, (QYHKIIHH,
UCITIOJIb3yeMbIe BepOabHbIC U HEBEpOATbHBIC
CpencTBa.

NuTennueii nuckypca sBisieTcss HHOOPMUPOBAHKE
ajpecara o mpobiieMax 30POBbsI, MOMYJIIPU3AIIHS
3I0pOBOTr0 00pa3a >KM3HU, peKiiaMa COBPEMEHHBIX
CPEJICTB U CIIOCOO0B 03/10pPOBJICHUS OPraHU3MA.

K ocHOBHBIM QyHKIHAM TUCKYpPCA OTHOCSATCS:
nH(OpPMaITMOHHAS; BO3ICHCTBYIOMIAS;
MOMYJISIPU3aTOPCKAst; MOOYIUTEITHHO-
WHCTPYKTHPYIOIIAsS;, peKJIaMHast (PyHKITHUSI.
brnaronaps monmmudyHKITMOHAIBHOCTH AUCKYPC O
3I0POBOM 00pa3e KU3HU XapaKTePU3yeTCs
THOPUTHOCTBIO — COYCTAHUEM B HEM
MPU3HAKOB IMyOIHITUCTHYECKOTO, HAYIHO-

MOMYJISIPHOTO U HUHCTPYKTUPYIOLIETO TUCKYPCOB.

C.87-99
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Juckypcy o 310poBOM 00pa3e *KU3HU MPUCYIIA
OTKPBITAs OIEHOYHOCTH, IKCITPECCUBHOCTD,
CTPEMJIEHHE K OPUTHHAIBHOCTH, 3P(HEKTY HOBU3HBI
py nojjade HHPOPMAIIMOHHOTO MaTepHraa, 4To
cOMMXKAeT ero ¢ MyOIUIUCTUIECKUM

JTUCKYPCOM.

Taxke eMy CBOMCTBEHHA OO BEKTHBHOCTH, TOYHOCTb,
JIOTUYHOCTh, 0OOCHOBAHHOCTh U OJTHOBPEMEHHO
POCTOTA, IOCTYIHOCTh MIPH Mepeaye HayqyHOM
nH(pOpMaIuH, T.€. YePThl HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO
nuckypca. Juckypc o 3m10poBoM 00pase KU3HU
OTIINYAETCS TOOYAUTEIBHOCTHIO,
PEKOMEHIaTeIbHBIM XapaKTepOM, YTO JIEJAeT €ro
MOX0UM Ha MHCTPYKTUPYIOIIUI AUCKYPC.

B crarbe onuckiBatoTcst BepOaabHbIC U
HeBepOabHbIE CPEICTBA, UCTIOIB3YEMBIE B
yOJTUITUCTUYECKOM

JUCKYPCE O 37I0POBOM 00pase KU3HU, a TAKKE
BBISIBIISIFOTCS] 0OCOOCHHOCTU UX ()YHKIMOHUPOBAHUS B
xypHanax “Women’s Health” u “Stern.Gesundleben”

B 3aBUCHUMOCTH OT UX IICJICBOU AyJUTOpPHUH.

Kniouegvie cnosa: MTMHTBOIIParMaTUYECKUN aCTIEKT;
MyOJIMITUCTUYECKUIN JUCKYPC; HAYYHO-TIOMYJISIPHBIN
JHACKYPC; HHCTPYKTUPYIOLIUN TUCKYPC; 3I0POBbIN

o0pa3 *U3HU; THOPUTHOCTb.

This article reviews linguo-pragmatic aspect of media
discourse on healthy lifestyle (a case study of

“Women’s Health” and “Stern. Gesundleben”
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magazines). Media discourse on healthy lifestyle is a
complex of media texts whose subject matter is
health and means and ways of its maintenance.
Linguo-pragmatic aspect of this discourse is
characterized by its addresant /addressee, intention,
subject area, functions, verbal and non-verbal means.
The intention of this discourse is to inform its
addressee on health problems, make popular healthy
lifestyle and advertise means and ways of health
maintenance. Its main functions are to inform,
influence, popularize, motivate, instruct and
advertise. The media discourse on healthy lifestyle is
of hybrid nature because of its many functions. It
means the discourse on healthy lifestyle contains
characteristics of many other discourses, namely: of
publicistic, popular-scientific and motivational-
instructive ones. Like publicistic discourse, it is
evaluative, expressive, original and novel. Like the
popular-scientific discourse, the media discourse of
healthy lifestyle is objective, precise, logical, well-
founded but simple, and scientific but nonetheless
comprehensive. Like the instructive discourse, it
motivates and recommends. The article also describes
verbal and nonverbal means of this discourse and it
shows how magazines “Women’s Health” and
“Stern. Gesundleben” use these means to influence

their target audience.




Key words: linguo-pragmatic aspect; journalistic
discourse; non-fi ction discourse; media discourse;

healthy lifestyle; hybridity.

TPA/THIUH H COBPEMEHHBIE TEH/IEHIIUHU KY/IbTYPbI

Traditions and Modern Tendencies of Culture

Monuanos /.B., lllaopuna /[.B. HoBble KOMMYHUKATUBHBIE (PYHKIHH

KyJbTYpbl BO BpeMs nanaemun COVID-19

Molchanov D.V., Shadrina D.V. New Communicative Function of Culture in

COVID-19 Pandemic
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llaopuna Jlapvs

Banepvesna —

Hacrosimast ctaTes npeacTaBiisieT COO0H MOMBITKY
HAay4YHOI'0 aHaJIN3a TKEJIOr0 MaHIeMUYECKOTro
MEepUOJIa C TOUKHU 3pEHUS MPOU30LIEIINX
KapJIMHAJIbHBIX U3MEHEHH, 3aTPOHYBIINX BCE
MPUBBIYHBIE CTOPOHBI KU3HU OOIIECTBA, B YaCTHOCTH,
JIBE €r0 BaXKHEHIINE COCTABIISAIONINE — KYJIbTYpPY U
KOMMYHUKAIIUIO, IO CHX MOP €IIE HE CITYKUBIINX
PEAMETOM 1000OHO20 PACCMOTPEHHUS.

CrtaThst OCHOBBIBAETCS Ha JOKYMEHTAJIbHBIX
MCTOYHUKAX O AESTEIbHOCTU KYJIbTYPHBIX
YUPEKICHUN B IEPUO]T KOPOHABUPYCHOM MaHIEeMUHU
COVID-19.

Mamepuanom 015 KOHMEHM-AHANU3A TIOCITYKUITU
opuIMaTbHBIE CAThI TEATPOB U UX CTPAHUIIBI B
COIIMAIBHBIX CETAX, a TAK)Ke MHOrounciaeHasle CMU
C BBICTYIUICHUSIMU MPEICTABUTEIEH BJIACTH

Y BEIyIIUX JesTeIeH KyIbTyphl U Te€aTpa,

HarpaBJICHHBIMHA Ha IPUHATHUC MCP I10

C.99-108
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OCTaHOBKE PaclpOCTPAHEHHsI HOBOT'O BUpyca B
YCJIOBUSIX IIOJIHOW CUTYaTUBHOM
HEMPEJICKa3yeMOCTH, YTO MPUBENIO K U3MEHEHUIO
KOMMYHUKATHBHBIX (DYHKIIHHA KyJIbTYPHI B OTOT
EPUOI.

B ocHoBe Hayunoil cunomesbl BbIIBUTAETCA
MOJIO’KEHUE O TOM, YUMo HA POHe MPasuiecKux
usBeCcmuil 603HUKIU U NPOABUNU CeOsl 8 NOJIHOU
mepe KOMMYHUKAMUBHbLE MEXAHUIMbL KVbINYPbl —
susyanuzayus, yupposusayus (Oueumanusayus),
ocemesenue (netting), B 1eJIOM OCYIIECTBIISIOIINE
YKU3HEHHO BAKHYIO JUIsl 3TOTO TIepUoIa
obwWemepanesMu4ecKyo )yHKYuro.

NMeHHo 3Ta PyHKIMS OKa3aiach CHACUTEILHON s
JOJIeH, KOTOpBIe ObUTA BHIHYKJICHBI OKA3aThCS B
3aToyeHuu camou3zossanuu. Ha ocHoBe ananusa
CUTYaIllH, B KOTOPOM 0Ka3aJ0Ch MUPOBOE
COOOIIIECTBO, PACCMATPHUBAIOTCS HOBBIE TIEPCTICKTUBBI
MEXIYHAPOJTHOTO KYJIbTYPHOTO COTPYAHUYECTBA HA
0a3e mpOpBIBHOM U(PPOBU3AITUH, CETEBOU
KOMMYHUKAIMHU ¥ OH-JIAWH (QYHKITMOHUPOBAHHUS
KyJbTYPBI H TEATPOB B HEMPEACKA3yeMOM
AMUAEMHUOJIOTHYECKONH 0OCTaHOBKE.

Teopernueckum 0a3ucoM sl pabOThI MOCITYKUIH
kiaccuueckue Tpyasl M.M. baxtuna, H. bosnsua, A.
Macnoy (Tak Ha3bpIBaeMas MupaMujia NOTpeOHOCTEM ),

M. MaxkirosHa, Y. Matypassl.

Kniouesvie cnosa: mannemus; KyJibTypa; Tearp;

MEXIYHApPOIHOE KYJIbTYPHOE




State University) (e-
mail: shadrina

dariya @mail.ru).

COTPYAHUYECTBO; KOMMYHHUKALIMUS;, TEPANIEBTUUECKAS
GYHKINS; TUTUTATA3AINS;, BU3yTH3aIUs;
OCETEBJICHUE; BBIHYKJICHHOE UHTEPHET-
CYIIIECTBOBAHME; TepareBTHUECKas QyHKIIUS

KYJIBTYPBI.

The article is devoted to the activities of cultural
institutions during the pandemic of COVID-19. It
should be taken into account that this question is
largely unexplored so far. The article consists of
content analysis of official websites of theatres and
their pages on social networks, as well as numerous
statements by representatives of the authorities and
leading figures of culture and theatre during the period
of spread of the new virus around the world.

The scientific hypothesis is that such communicative
mechanisms of culture as visualization, digitalization,
and netting have arisen and proved their full potential
and a general therapeutic function that is vital for this
period. Moreover, it turned out to be saving for people
who were forced to stay self-isolated. In the process of
analysis of the situation in which the cultural

arts community found itself, the prospects of
international cultural cooperation, as well as the
consequences of a sharp step towards digitalization
and forced Internet existence of theatres in an
unpredictable epidemiological environment, are

considered.




The theoretical basis for the work are the works of

M.M. Bakhtin, N. Bol’ts, A. Maslou (the so-called

“hierarchy of needs”), M. McLuhan, and U. Maturana.

Key words: culture; theatre; international cultural
relations; communication; therapeutic function;

pandemic; digitalization; visualization; setting.

Anacmacvesa M.JI. DeHOMEH UIphl B 11ap KaK OINBIT MAUCTHYECKON IPAKTUKU

nBrokeHus aymu k ceoe (Hukomnai Ky3anckuii)

Anastas’eva I.L. Play As a Mystical Practice of the Soul Moving Toward Itself in

the Writings of Nicolaus Cusanus

Anacmacvesa Hpuna
Jleonuooena —
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CraThs OCBSIILIEHA HCCIEA0BAHUIO (PeHOMEHA
UI'POBOM KYJIBTYPBI B TBOPYECTBE

HEMELKOTO MBICIUTENS, Pritocoda, peTuruo3Horo
nesarensa XV B. Hukonas Ky3anckoro, aBTopa KHUTH
«HWrpa B map», oka3zaBlIel BIUSIHAE KaK Ha
IIPEACTABUTENIEW HEMELIKOU KJIACCUYECKOU
¢unocodun u nurepatypsl (I'ere, Op. lllnerens), Tak
Y Ha OT€YECTBEHHBIX JEATEIIEH KYJIbTYpPhI
(Bn.ConoBbeBa).

CrpemiieHue KapIMHala pemnuTh TEOCOPCKUE 3a1aun
C TIOMOIIIBIO TOYHBIX HAyK, (POKyCUpys CBOE
BHUMaHHE HA MATEMAaTHYECKUX CUMBOJIAX,
OTIPENICIIAIOT CrIeU(PUIECKUIN XapaKTep UTPOBOM
CEMAaHTHKH B €T0 TPYJax.

OOBsicHsIs cobeceTHUKAM MpaBUjia UTPHI U €€ 11eb,

C.108-118




anastasyevairina@gm

ail.com).

Irina L. Anastasyeva
— PhD, Associate
Professor,
Department of
Comparative
Literature and
Culture, Faculty of
Foreign Languages
and Area Studies,
Lomonosov Moscow
State University
(e-mail:
anastasyevairina@gm

ail.com).

Huxkonaii Ky3aHnckuii cTpeMuTCsl HPUBUTH UM
MUCTHYECKOE CBEPXPa3yMHOE CO3eplaHue, nho 3To
HAUBBICILIAS CTYIIEHb YEJIOBEUECKOIO IO3HAHMSL.
[ToBecTBOBaHME B KHUTE€ CBOJUTCS K MOIBITKE
(GuI0cOPCKOro MOCTHIKEHUS PEAIbHOCTH, K TOMY,
YTOOBI C MOMOIIBIO UT'Pbl HAYYUTh YETOBEYECKUN YM
¢dunocopcrkomMy mo3HaHUIO KOCMOCa, XU3HH, bora.
Urpa cumBosn3upyer co00il 1yXOBHbIE YCTPEMIICHHUS
Y TI03HABATEJIbHbIE BOBMOKHOCTH Y€JIOBEKA, OHA
CIOCOOCTBYET CAaMOOMPEEICHUIO TUIHOCTH, €€
HPABCTBEHHOMY CTAHOBJIEHUIO, CTUMYJIUPYET
JyXOBHBIM ¥ UHTEJUIEKTYAJIBHBIM POCT YEIOBEKA.

B Gecene co cBOMMU YCIOBHBIMU YUYEHUKAMU
Huxkonaii Ky3anckuii nbITaeTCs MPOSICHUTD
CUMBOJIMYECKHE U MUCTUYECKOE 3HAYEHUE

UIphl, (PAKTUYECKU NOJBESA UX K TIOHUMAHHIO UT'PbI
KaK (heHOMEHA YEJIOBEYECKOTO OBITHS.

Urpa B map, npuaymanHas ¢punocopom, B
ajuieropudeckoi popme 0OBSICHIET TalHBI
MUPO3AaHusl, B3AUMOOTHOIIEHUA MEXKy YEIOBEKOM,
borom u 0eCKOHEYHBIM U POBOJIUT HAapaIEIb MEKIY
TBOPYECKUM aKTOM YeJIOBEKA U JIEUCTBUSIMU BBICIIMX
CHII.

Knioueswvie cnosa: Hukonait Ky3anckuii; urpoast

KyJbTypa; MUCTHUYECKOE CBEPXPA3yMHOE CO3EpIIAHUE.

The article is devoted to the study of the phenomenon
of play culture in the works of the German thinker,

philosopher, and religious leader of the 15th century




Nichiolas of Cusa, the author of the book “De ludo
globi” which influenced both the representatives

of the German classical philosophy and literature
(Goethe, F. Schlegel) and the Russian cultural figures
(V1. Solovyov).

The cardinal’s desire to solve theosophical problems
with the help of exact sciences and his focus on
mathematical symbols determines the specific nature
of play semantics in his works. In the conversation
with his interlocutors in the book Nicholas of Cusa
seeks to cultivate the highest stage of human
understanding in them, the mystical transintelligent
contemplation, by explaining the rules and the
purposes of the game.

The book is the cardinal’s attempt of comprehending
reality through philosophy; he uses play to teach the
human mind the philosophical understanding of
the cosmos, life, and God. Play symbolizes the
spiritual aspirations and cognitive abilities of a person,
facilitates the search for identity and the moral
formation of the personality, and stimulates the
spiritual and intellectual growth. In the conversation
with his interlocutors Nicholas of Cusa tries to clarify
the symbolic and mystical meaning of play
bringing them to the understanding of play as a
phenomenon of human existence.

The bowling game created by the philosopher serves
as an allegorical explanation of the secrets of the

Universe, the relationships between people, God and




the Infinite, and draws a parallel between the creative

act of a man and the actions of God.

Key words: Nicholas of Cusa; the play culture; the

mystical transintelligent contemplation.

Komxoe O.A. K Bonpocy 00 3K3UCTEHIIUAIBHOM CTaTyce KYJIbTYphI B (hritocodhun
ucropun Kapia Scnepca

Komkov O.A. On the Existential Status of Culture in Karl Jaspers’Philosophy of

History

Komxoe Onez
Anexcanoposuy —
KaHauaaT
KYJbTYPOJIOTHH,
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CraThs peacTaBiseT co00il TeOpeTHIecKe
MIPOJIETOMEHBI K BO3MOXXHOMY HOBOMY MPOYTEHUIO
KITFOUEBBIX MPUHIAIIOB paboThl Kapna Scnepca
«McTokn ncropum u ee nenp», B KOTOpon
COJIEP>KUTCS OJIHA U3 HauOoJiee 3HAUUTEIIbHbBIX
HMCTOPUKO-KYJIBTYPOIOTUUECKUX KOHLIENIHAN XX
CTOJIETHS.

B npemiiaraeMoit repMEHEBTUUECKOM TIEPCIIEKTUBE
ScniepcoBa uyest KyJIbTypbl KaK HCTOPUYECKOTO
pa3BepThIBaHUS )KU3HEHHOU MOJHOTHI YEJIOBEYECKOTO
CYILIECTBOBAHUS aHAIIM3UPYETCS YEPE3 CONPSIKEHNE
CMBICTIOBBIX TOPU30HTOB MICUXOJIOTHUH, COTEPUOJIOTUN
Y TEMIIOPOJIOTUU C LEIBIO BBISBIICHUS
oJIM(POHUYECKOTO KOHTPATyHKTa, KOTOPHIi
00pa3yroT TeMbI Cy1bObI, BPeMEHH, JTaHHOCTH U
3aIaHHOCTH, YK3UCTEHIIMU U TPAHCUEHICHIUH.
CKOHCTpyHpOBaHHAS TAKUM 00pa30M ONTHKA
MIO3BOJIAET OCTABUTH BOIPOC O EPEOCMBICIICHUN

TJIaBHOTO KOHIlenTa ¢unocoduu nucropun Scnepca —

C.118-127
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KOHIIETNITa OCEBOTO BPEMEHU — KaK TOIOCA,
bopMHPYEMOTO COOBITHEM TIEPECECUCHUS

BPEMEHHOTO U BEUHOI'0, U COOTBETCTBEHHO KAK
YHHUBEPCaJIbHOU (PUTYPBHI, ONHMCHIBAIOIICH
TpPaHCIEHACHTAIbHYIO 00YCIOBICHHOCTh KYJIbTYPHI B
IIPOCTPAHCTBE U BPEMEHU YEIOBEUECKON
HK3UCTEHIINU.

N36eras kak KpalHOCTEH TpaHCICHACHTAIN3Ma, TaK U
YyKJI0W MaTepHally JOTUKM UMMaHEHTHU3Ma, B CBOEM
MPOUYTEHUHN MBI IPUXOJIUM K HEOOXOTUMOCTH
apTUKYJIUPOBATh TOT ACMEKT U30MOP(HOCTH KU3HU
Y UCTOPUH, B KOTOPOM CYIIHOCTh KYJIbTYPhI
OTKPBIBAETCS KaK OCTOSIHHOE YCHUIINE
YEJIOBEUYECKOTO CAMOIIPEBOCXOKACHUS.

Knrouesvie cnosa: Teopus Kynbryp; bhunocodus
KyJIbTypbl; punocodus ucropuu K. Scnepca; oceroe

BpCMsI, DK3UCTCHIMA, TPAHCLICHACHIINA.

Llonoxoea A.1l. YenoBek M MPOCTPAHCTBO B ABTOJOKYMEHTAJIBHOM HACJIEAUU

K.C.IletpoBa-Boakuna
Sholokhova Ya.P. Man and Space in the Life Writing Texts of K.S. Petrov-Vodkin

Illonoxoea Ana
Ilasnosna —
npenoaaBarelb
Kadeapsl
CPaBHUTEIBHOTO
M3yYCHUS
HAITMOHAJILHBIX

JUTEPATYP U

ABTOJ/IOKYMEHTAJIbHbBIE CBUJIETEIILCTBA CET'O/IHS BCE
garie monajgaT B (JOKyc BHUMaHUS UCCIeI0BaTeIeH
KyJbTYPBI, CITy’Ka MaTepuaioM Jyisi 6os1ee riryooKoro
MMOHMMAaHMS KaTeTOPUH U SBJICHUH, BBIXOSAIINX
JAJIEKO 3a paMKu Onorpaduu OTAETLHON JIMYHOCTH.
B nmanHOI1 cTaThe BOCHOMHHAHHUS, THEBHUKOBBIC
3anucu u mucbMa K.C. IlerpoBa-Boakuna

BBICTYIIAIOT B KAYCCTBC NCTOYHHUKOB JJIsA

C.127-134
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UCCJIEI0BAHMS CAaMOOBITHOTO TIOHUMAHMS
XyJI0)KHUKOM KaTerOpuu MPOCTPAHCTBA.
[IpocTpaHCTBEHHOE BOCTIPUATHUE JIEKHUT B OCHOBE
KapTUHBI MUPA JIIOO0N KYJIbTYphl, BO MHOTOM
ONpEAENsiss MUPOOILYILICHUE €€ MPEICTABUTENEH.
Bocnomunanus K.C. [TetpoBa-BoakuHa mo3BoisitoT
POCIEANTH Tporiecc GOPMHUPOBAHUSI HOBATOPCKOTO
MMOHMMAHUS TPOCTPAHCTBA, HAIEIETO OTPAXKEHUE B
€r0 KUBOIIHCH.

OrtkaspIBasich OT npsiMoi nepcnektussl, K.C.
[TerpoB-BokuH HacTanBaeT Ha CyOBEKTUBHOM
JMHAMUYHOM BOCHPHUSITUH MPOCTPAHCTBA,
c(hopMyITUPOBAHHOTO UM B TEOPUU

«KUBOM BUAUMOCTHUY. [IbITasiCh OCMBICIUTH
IIPOTUBOCTOSTHUE YEJIOBEKA U OKPYHKAKOLIETO €TI0
MIPOCTPAHCTBA, XYA0KHUK UCIIOJIb3YET CBOU YaCTHBIN
OIBIT JJI TOJTKOBAHUS 3aKOHOB MUPOYCTPOWCTBA,
CBSI3bIBAsI HACTYIUICHHUE OyIyIIET0 C OOHOBICHHBIM

KOCMHWYCCKNM ITOHMMAaHNEM IIPOCTPAHCTBCHHOCTH.

Kntouesobie cnosa: KynbTypoJiorust; MPOCTPAHCTBO;
YeJI0BEK; BOCIIOMUHAHUS; MEMYaphl; TEKCT
xynoxxuuka; [letpoB-BoakuH; «Hayka BUIETHY;

«cepudeckas IEPCIeKTUBAY.

Life-writing 1s increasingly coming into the focus of
academic researchers, becoming the source of a better

understanding of cultural categories and practices
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which go far beyond the biography of a specific
individual.

This article analyses the memoirs, diary entries and
letters of the Russian artist Kuzma Petrov-Vodkin in
order to examine his unique understanding of the
category of space. Spatial perception lies at the basis
of any cultural outlook, defining the worldview of its
representatives. Petrov-Vodkin’s life-writing allows
us to trace back the process of formation of his
innovative perception of space, which is reflected in
his artwork.

The artist abandons the linear perspective and insists
on a subjective and dynamic spatial perception,
formulated in his theory of the ‘spherical
perspective’.

He examines the interaction between objects, people
and the space around them. Petrov-Vodkin uses his
private experience to interpret the laws of the
universe and connects the future to a new cosmic

understanding of spatiality.

Key words: Cultural Studies; space; artist; memoirs;
life-writing; Petrov-Vodkin; ‘the science of seeing’;

‘spherical perspective’.
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Medvedeva E.V. The Semiotics of Landmarks and Its Role in the Formation

of the Urban Text
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Elena V. Medvedeva
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Associate Professor,
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Cratbs NOCBSIIEHA U3YYEHUIO TOPOACKOTO
IIPOCTPAHCTBA KAK TEKCTA KYJIbTYpHI,

B KOTOPOM aKTHBHO B3aWMOJEHCTBYIOT
pa3zHOOOpa3Hble CEMUOTUYECKUE SI3bIKU.

B 3TOM cmBICIIE TOpOACKas cpena sIBISETCS CIOKHBIM
NIEPEIUIETEHUEM IPOCTPAHCTBA, APXUTEKTYPBI, JIFOIEH,
IIPEIMETOB U UMEH, a TaK)KE UX B3aUMOOTHOILEHUN B
IIOBCETHEBHOM KU3HH.

Y4uThIBas MHOTOaCIIEKTHOCTb TOPOJICKOM
CEMHUOTHUKH, MIPEJICTABISIETCS 11eIECO00Pa3HBIM
OCTaHOBUTBCS HA OJJHOM U3 3HAKOBBIX CHUCTEM,
YYaCTBYIOIIMX B CO3JJaHUU TEKCTA rOPOAA.
[IpenMeToM n3ydeHus B JAHHOU CTaThe

cTasl (PEHOMEH TOCTONPUMEUYATEIIBHOCTH B TOPOJICKOM
IPOCTPAHCTBE, U IIHPE —CEMUOTHKA
JOCTOIIPUMEYATENBHOCTEN KaK OJIUH U3 KOJIOB,
dbopmupyronux U GUKCUPYIOUTUX TOPOJACKON TEKCT.
B crarbe npeanpuHsATa NONBITKA HHTEPIPETHPOBATH
JOCTOIIPUMEYATENIBHOCTD KaK 3HAK, SIBJISIOLIUNCS
KOMITOHEHTOM 0CO00 3HAaKOBON METAaCUCTEMBI, IIPU
IIepeX0/I€ B KOTOPYIO 3HAK COXPAHSET CBOIO
MPUHAIIIEKHOCTh K UCXOJJHON CEMHUOTHKE, HO
IpUOOpETaET HOBBIE YEPTHI.

Takol moxo/1 MO3BOJIWII BBIIBUThH COITYTCTBYIOLIUE
U3MEHEHUS B IParMaTuke U CEMaHTUKE

3HAKOB, a TAKXKE YACTUYHO OMUCATh CTIeUU(UKY UX

CHUHTAKTHKH.

C.134-143
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[IpencrapmisieTcs, 4TO OOHAPYKEHNE CEMAaHTUYECKH
MOTHUBHUPOBAHHBIX B3aMMOCBSI3EH MEXKTY

3HaKaMH TaKOT'O POJia, TO3BOJIUT BBISIBUTH HOBBIC
IJIACTHI COJIEPKAHUS TOPOJICKMX TEKCTOB

U, TEM CaMbIM, HE TOJILKO 00ECTICUUTH (PUKCAITUIO
KyJIbTYPHOH MaMsATH B TOPOJICKOH cpefie, HO U

peann30BaTh TBOPUECKYIO PYHKIIUIO TEKCTA FOPOJIA.

Knroueswle cnosa: TOpoJ; TOpOJICKas cpena;
TOPOJICKOE MPOCTPAHCTBO; TOPOJ KaK TEKCT;
TOPOJICKOM TEKCT; 3HAKOBBIC CHCTEMBI; CEMUOTHKA;
CEMHUOTHKA TOPO/Ia; BU3yaTbHAsl CEMUOTHKA;

3HAKOBBIC CUCTCMEI; JOCTOIIPUMEUYATCIIbHOCTH.

The article studies urban space as a text of culture,
where various semiotic languages interact. With
reference to this urban space can be perceived as a
complex contexture of space, architecture, people,
objects and names, as well as their

interrelation in everyday life. The object of study in
the article is a phenomenon of urban space landmarks
and, on a large scale, the semiotics of landmarks as
one of the codes which form and record the urban
text. The author endeavors to interpret landmarks as a
sign which constitutes a particular sign meta-system
where a transmitted sign saves its appurtenance to its
initial semiotics, but takes new features.

This approach has enabled us to find out the changes
in the pragmatics and semantics of signs and to

characterize partly the specifics of the syntactics.




The detection of semantically motivated correlation
between this type of signs seems to contribute

to the process of detection of new sense layers in
urban texts and to result not only in the reinforcement
of cultural memory, but also in the fulfillment of the

creative function of the urban text.

Key words: city; urban environment; city as a text;
urban text; semiotics; semiotics of a city; visual

semiotics; sign systems; landmarks.

Mapunun O.B. COUMOKYIbTYPHBIN aCHEKT U3YYEHUS JEATEIbHOCTH

CoBeTcKoif BOGHHOM aIMUHUCTpALIMK B ['epMaHuu KaKk aKTyalbHas

npo0semMa pernOHOBEICHHS

Marinin O.V. Sociocultural Aspect of the Policy of the Soviet Military

Administration in Germany as a Topical Issue of Area Studies

Mapunun Oz2anec
Buxmopoeuu —
KaHJIUJaT
HUCTOPUYECKHX HaYK,
JOTEHT Kadeapsl
pETHOHATBLHBIX
MCCIIEIOBAHUM
dakynbTeTa
WHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB U

PErMOHOBEICHUS

Crarbs IOCBsIIIIEHA aHATU3Y JUHAMUKU PA3BUTHUS
COLIMOKYJIbTYPHOTO PETUOHOBEJCHUS KaK
CaMOCTOSITEJIbBHON JUCHMUILUIMHBI TYMaHUTaAPHOTO
3HAHUA.

JlaeTcst mepuoiu3alys 3TOro npoiecca ¢
BBIJICIICHUEM XapaKTEPHBIX 0COOEHHOCTEH KaXI0TO
U3 Tpex dTanoB. B uucie npobieM aBTOPOM yKa3aHO
Ha HEJOCTATOUYHOCTH UMEIOIIENCS NICTOYHUKOBOU
0a3bl ¥ Ha YCTIEITHBIC TTOTIBITKH €€ PACITUPCHHS.
BTopas yacth cTaTbu MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO
KOMIUJIEKCA JOKYMEHTAIIbHBIX MAaTEPUAJIOB

CoBeTcKoil BOGHHOM aIMUHUCTpalMK B ['epmanumn

C.143-151
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(CBATI) c TOukH 3peHHs UX UCTIOJIb30BAHUS B
PETHOHOBETYECKUX Pa3padOTKaX COMUOKYIBTYPHOTO
XapakTepa B paMKax U3YUYEHHUS] MEKPETHOHAIBHBIX
cBazeil CCCP u I'epmanuu B nepBbie
MOCJIEBOEHHBIE TOJIBI.

B TOM 4nciie ¢ ncnosab30BaHUEM CBOETO

PO eCCHOHATLHOTO OTBITA, ABTOP PACCKa3al O
npoliecce paccekpeunBanus Mmarepuainos CBAI, 00
UX MyOJIMKAIMK U OCHOBHBIX HAMPaBIICHUAX
UCIIOJIB30BaHUA B PAMKAX COIMOKYJIBTYPHOTO
pernoHoBeicHus. B cTaThe nepeuncieHbl OCHOBHBIE
KOMILJIEKCHI JOKYMEHTAJIbHBIX MaTepruainoB CBAT,
JOCTYIHBIE IJI UCTIOJIb30BAaHUS B HACTOSIIEE
BpeMs B ['ocymapcTBeHHOM apxuBe Poccuiickon
denepanuu.

BriBosibl: COLIMOKYJIBTYPHOE PETMOHOBEAEHUE KaK
CaMOCTOATENIbHAS JUCHUILIMHA TYMAHUTAPHOTO
3HAHUS Pa3BUBAETCS B MOJHOM COOTBETCTBUU C
3aKOHAaMH U TEHACHUUSAMU APYTUX TYMaHUTAPHBIX
HayK, YTO MOJATBEPKIAET €r0 aKTYalbHOCTh U
Hay4YHYI0 3HAYMMOCTb ITPOBOJUMBIX B €70 paMKax
uccnenoBanuil. TeHACHIUS K pacIIuPEHUIO
nH(OPMAITMOHHON 0a3bl PETUOHOBETUECKUX MITYIUN
3aKOHOMEpHA U MO3BOJISIET IPUBJICYD

HOBBIC 00JIACTH 3HAHUI B paMKax
MEXKIMCIUTUTMHAPHBIX TPOEKTOB.

Kommneke nokymeHTanbHbiXx MmaTepuasioB CBAT
MPEAOCTAaBISET LIMPOKHUE BO3MOKHOCTH JJIS
KOMIUIEKCHOT'O COLIMOKYJIBTYPHOTO

PCTHOHOBCAYCCKOI'O aHaJIn3a 0OJIBIIIOTO Kpyra



mailto:oganesvm@gmail.com
mailto:oganesvm@gmail.com
mailto:oganesvm@gmail.com
mailto:oganesvm@gmail.com

MaTepUaJIoB C LCIIbIO 0oJ1ee MOJHOTO U
00BEKTHBHOTO OHUMaHMSI 0COOEHHOCTEH

MexpernoHanbHbix oTHomeHut CCCP u ['epmanuu B

1945—-1949 rr.

The article analyzes the dynamics of the development
of sociocultural area studies as a branch of
knowledge, and chronologizes this process with a
separate indication of features of its three stages.

The author focuses on the insufficiency of sources
and on the attempts of researchers to deal with this
problem.

The second part of the article demonstrates the
potential of the documents of the Soviet military
administration in Germany as a source for
sociocultural studies of interaction between Germany
and the USSR after the war. The author dwells on the
disclosure of the SMAG documents drawing on his
own experience as well. The article includes the main
documents available in the State archive of the
Russian Federation.

The author concludes that sociocultural studies are
developing in accordance with the basic
interdisciplinary laws and tendencies in the human
sciences.

The documents of the SMAG provide considerable
opportunities for sociocultural analysis in order to
more thoroughly understand the features of
intercultural cooperation between Germany and the

USSR in 1945-1949.




Key words: sociocultural area studies; Russian
studies; German studies; crosscultural

cooperation between Germany and Russia; State
archive of the Russian Federation; archive materials;
Soviet military administration in Germany; historical

and cultural studies.

3unuyx /[.A. O poiid COIMOKYJIBTYPHOIO aclekTa B JeMoKpaTu3auuu ['epmanuu B

AMEPHUKAHCKOW Y COBETCKOW OKKYIAIlMOHHBIX 30HAX

Zinchuk D.A. On the Role of Sociocultural Aspect in the Process of

Democratization in the Zones of American and Soviet Occupation in Germany

Sunuyk apos
Anexcanoposna —
aCIIMPAHT,
MIPETO/1aBaTElb,
METOAUCT Kadeapsbl
pIrHOHAIBHBIX
HUCCIIEI0OBaHUMN U
MEXKIYHAPOIHBIX
OTHOILICHUM
¢dakynbTera
WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U
PETUOHOBEAEHUS
MI'Y umenu

M.B. JlomonocoBa
(e-mail:

zinchuk.dar@

[Tocne okonyanus BoiHbI ['epmanus Oblia pa3eneHa
Ha OKKYIAlMOHHBIE 30HbI — OPUTAHCKYIO,
AmMepukaHckyto, @paHiy3ckyto 1 COBETCKYIO.

Ha »Tux tepputopusix Obuir 00pa3oBaHbl BOCHHbIE
aAMUHHACTPALIVH.

Kaxnas u3 aiMMHUCTpaLMi MPOBOAUIA AKTUBHYIO
MOJIUTUKY IO IEMOKpaTU3alun, JEMAINTAPU3ALUH,
JeHanGUKAIIY ¥ ICIICHTPATN3aIUH, YTO OBLIO
0003HaueHo B [ToTcnaMckoM cornaiieHuu.

[Tpu peanuzanuu 110601 TOTUTHKH HEOOXOIUMO
MOHUMATh, YTO JIFOOOM PErnoH MPEACTABIIAET COOOH,
B [IEPBYIO OYEPE/Ib, JIOJIEH, KOTOPBIE CO3AIOT CIEN-
U(UKY peTHOHATILHOTO Pa3BUTHUSA, B YACTHOCTH, B
['epmaHuy — 3TO HEMELKOE HACEIICHUE.

B c¢Bsi3u ¢ 3TUM IpeIcTaBIsAIOCH A0COTIOTHO
HEOOXOMMBIM HapsIly ¢ SKOHOMUYECKUMU U

MOJIUTUYECKUMH BOIPOCAMU BECTU aKTUBHYIO paboTy

C.151-157




gmail.com).

C KYJIbTYPHBIMHU U COLIMATILHBIMM aCIIEKTAMU XKU3HU,
OJIHAKO MOAXOJIbI K COLMOKYIBTYPHOU I€SITENbHOCTH
Ha Tepputopurl COBETCKON OKKYNALIMOHHOMN 30HBI U
AMEpUKaHCKON OKKYIaIMOHHOM 30HBI Pa3IN4aIINCh.
B cTtaThe paccMaTpuBaroTCs 3TH OTIIMYUS, & TAKKE
JIeJIaeTCs BBIBOJI 00 OOIIMX YepTax peaanu3aiuu
COIIMOKYJIbTYPHOU JIEATEIIbHOCTH Ha TEPPUTOPUIX
AO3 u CO3, Takxe 3aTparuBaeTcs pa3Hbli MOIX0M K

ACMOKpaTHu3aluu.

Knroueswvie cnosa: CBAI'; CoBerckas
OKKYyHalMOHHas 30Ha; COLMOKYIbTYypHAas MOJIUTHKA,

ABAT'; mikonpHas pedopma; KyJIbTypHbIE IEHHOCTH

After the end of the war Germany was divided into
four zones of occupation: British, American, French
and Soviet. There were established military
administrations, each of which pursued the policy of
democratization, demilitarization, de nazification and
decentralization, which was specified in the Potsdam
Agreement after the Potsdam Conference.

When adopting a policy, it is necessary to realize
that any region it is the people who live there and
who form the main features of regional development,
the same can be seen in Germany after the Second
World War. In this regard dynamic cultural and
social policy can be regarded as an essential part of
the whole policy concerning the economy of
Germany and political aspect in the divided country.

However, the approaches to the sociocultural aspects




differed in the Soviet military administration and in
the American military administration.

The article deals with these differences, the author
makes a conclusion about the common and

distinctive features of these approaches.

Key words: SMAG; Zone of the Soviet occupation;
sociocultural policy; reform of school; cultural

values.

HHOOPMAIIHOHHO-KOMMYHHUKAIITUOHHBIE TEXHOJIOT'HHU B
OBbPA30OBAHHHU

Information and Communication Technologies in Education

Haszapenxo A.JL, Ulatixnucnamosa JI. . Kputepruu or00pa KOMIBIOTEPHBIX UTP JJIS
OOy4eHHsS UAIOTUYECKOW pEeUYd Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE  CIICIIMAIICTOB
HET'YMaHUTApHOTO MPOQUIIS

Nazarenko A.L., Shaikhlislamova L.F. Computer Games Selection

Criteria for Teaching Dialogue Skills in a Foreign Language to Non-Humanities

Specialists
Haszapenko Anna Jnanoruyueckasi pedb — caMasi paClipoCTpaHEHHasI C.157-168
Jleonuoosna — ¢dopma obmienus. O0ydeHue quanory Ha
JIOKTOP MHOCTPAHHOM $I3bIKE B YCIIOBUSIX By3a 0€3 cO3aHus
bunoI0rHUYecKux 0COOBIX YCIIOBUN OOIICHUS MPEACTABIISETCS CI0KHON
HayK, rpodeccop, 3aJjauei.
3aB. OO11eH1e B paMKaxX ypoKa OTIMYAeTCs OT PeaibHOTO
Kadeapoit 001IIeHN s, TTOATOMY BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh B
JIMHTBUCTUKH U CO3JJaHUU KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaLIUM,
UH(OPMAIIMOHHBIX | MAKCUMAJIBHO MPUOJIMKEHHBIX K pEabHBIM.




TEXHOJIOTUH
¢dakynbTera
WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U
PETMOHOBECHUS
MI'Y umenu M.B.
JlomoHOCOBa
(e-mail:
anazarenkoster@

gmail.com).

Hlatixnucnamosa
Jlunus @unadosna —
COMCKATEIIb
Kadeapbl
JIUHTBUCTHUKH U
MH(OPMaLIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH,
bakynpTeT
MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M
pEruOHOBEICHUSI
MI'Y umenun M.B.
JIoMoHOCOBa,
CTapIIni
npenojaBarTesb
Jlenapramenrta
WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M

MEKKYJIbTYPHON

B ycnoBusix BHenpeHUs: THPOPMALIMOHHBIX
TEXHOJOTHI B y4eOHBIH MpoLiecc NpUMEHEHUE
UT'POBBIX METOZOB Ha OCHOBE MH(OPMAILIMOHHBIX U
KOMMYHUKALIMOHHBIX TEXHOJIOIMI OTKPHIBAET
00JIbIIIME BO3MOKHOCTH JJIsl PA3BUTHA Y CTY/I€HTOB
YMEHMI FrOBOPEHMSI HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE
NIOCPEJICTBOM IOTPY’KEHUSI UX B YCIIOBHBIE
CUTYalluu OOIIECHHUS.

JlaHHast cTaThsl NOCBSILIEHA PELIEHUIO TAKOTO
aKTyaJIbHOTO BOIIPOCa B KOHTEKCTE MHPOpMATH3AIUH
U reiMuduKamu 00pa3oBaHusl, Kak ONpe/Ie/ICHUE
KpUTEpreB 0TOOpa KOMIBIOTEPHBIX UT'P JJIS
00y4eHUs1 UHOCTPAaHHOMY

A3bIKY. B yacTHOCTH, OMCaHbl KPUTEPUH, KOTOPBIM
JOJIKHA COOTBETCTBOBATH

KOMIIBIOTEpHAs UTPA, UCIIOJIb3yeMast 1Sl
ONTUMHU3ALMH 00YUECHUS NHOS3BIUHOM
JIMAJIOTUYECKON peYr B HEA3BIKOBOM BY3€.

K TakoBBIM OTHOCSITCS KaHpP KOMITbIOTEPHOU UTPHI,
TpeOOBaHUS K TEXHUYECKOW CTOPOHE, COJIEPKAHUIO
UTPBl U AUAKTHYECKHE TPEOOBaHMSL.

BoineneHHbie B CTaThe KPUTEPUU NIPEACTABIISIOT
NPaKTUYECKYIO 3HAUMMOCTD B CBSI3H C
BO3MOYKHOCTBIO UX MCHOJIb30BaHUS MPU 0TOOpE
KOMITBIOTEPHBIX UI'P JJII MHTETPUPOBAHUS B IIPOLIECC
00y4eHHs] UHOCTPAHHBIM

A3bIKaM B HCA3BIKOBLIX BYy3aX.

Knroueswie crnosa:




KOMMYHHUKALIWH,
OUHAHCOBBIN
YHUBEPCHUTET NPH
[IpaBuTensCcTBE
Poccutickon
deneparuu (e-mail:

lillie9@mail.ru).

Alla L. Nazarenko —
PhD in Philology,
Professor, Faculty
of Foreign
Languages and Area
Studies, Lomonosov
Moscow State
University (e-mail:
anazarenkoster@gm
ail.com); Liliia F.
Shaikhlislamova —
Postgraduate
Student of
Department of
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Faculty of Foreign
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Studies of
Lomonosov

Moscow State

reiimudukarnus; UKT B TUHTBOIMIAKTHKE;
KOMITBIOTEPHBIC UTPHI; HHOOPMATH3AIIUS
00pa3oBaHUsl; KpUTEPUU OTOOPA; TUAJIOT; SA3BIK JJISI

CIIEIMAJILHBIX IEJIEN.

Dialogic speech is the most prevalent form of
communication. Teaching English dialogic skills at
the university without modelling special situations is
not an easy task. Communication within the class is
different from the real one, therefore, it is important
to create communicative situations similar to
authentic situations. Since information technology is
being actively integrated into the learning process,
implementing game-based learning together with the
use of information and communication technologies
enable teachers to create situations close to real ones
and thus immerse the learners in the experience.

The article addresses a topical issue of integrating
computer games in the process of foreign language
teaching in the context of digitalization and
gamification of education.

The question of determining the criteria according to
which computer games should be selected is
discussed. In particular, the criteria of choosing
digital games for teaching English dialogic speech
to non-humanities students is described. Among them
are a genre of the game, technical and didactic
requirements as well as requirements to the content of
the game. The given criteria are of practical

importance due to the possibility of using
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University,
Associate

Professor at
Financial University
(e-mail:

lillie9@mail.ru).

them to select computer games for integrating them
into the process of foreign language teaching at non-

linguistic universities.

Key words: gamification; ICT in FLT; computer

games; dialogue; criteria; LSP.

Xapnamenxo H.B.,

@ponosa JI.B. DK3aME€H B 3JEKTPOHHOM

npeuMymecTrBa, HEJ0CTAaTKH, BO3MOKHbBIC ITICPCIICKTHBBI NCIIOJIb30BAHUSA

Kharlamenko 1.V., Frolova L.V. Internet-Based Exam: Advantages,

Disadvantages, Possible Prospects for Use

dbopmare:

Xapramenko Hnna
Braoumuposua —
npenojaBarelb
dakynbTeTa
MHOCTPAHHBIX

SI3BIKOB U
pernonoseneHus MI'Y
nmenu M.B.
JlomoHocoBa (e-mail:
ikharlamenko@

yandex.ru).

®@ponosa Jlroomuna
Bukxmopoena — nonieHt
OMOTEXHOJIOTHYECKOTO
¢dakynbTera

MI'Y nmenu M.B.

JlomonocoBa (e-mail:

B crarbe paccMaTpuBaloTCs MepCreKTUBI
MPOBEICHUS] HHTEPHET-IK3aMeHa 110

WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha OMOJIOTHYECKOM H
OMOTEXHOJOTUUECKOM (haKyJIbTeTax

MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa Ha 0a3ze
AIIEKTPOHHOM TIaT(HOPMBI «Y HUBEPCUTET

6e3 rpanuiy (LMS MOODLE). ABTopbl 00paiiaroTcs
K OMBITY IIPOBEICHMS JIUTICH3UPOBAHHBIMU IIEHTPaAMHU
MEXIYHAPOJHBIX 9K3aMEHOB 110 HHOCTPAHHOMY
SA3BIKY.

Ha yka3anHubIx ¢akynbreTax OblI CO3/1aH U
MOIIaroBO BBEJIEH COOCTBEHHBIN (op-

MaT UTOTOBOT'O 3K3aMeHa MO JUCIUIINHE
«MHOCTpaHHBIN A3BIK» 3a Kypc OakajlaBpraTa Ha
OCHOBE (popMaTa MeXIYHAPOJAHBIX IK3AMEHOB.

B ycroBusix BBIHYKIEHHOTO IEpexoaa Ha
JUCTAHIIMOHHOE 00y4EHHE B CBA3H C
pacnpocTpaHEeHUEM KOPOHABUPYCHOM MH(DEKIINU

nperaracTcsd repeBeCT 3K3aMCH B BHGKTpOHHBIﬁ

C.168-176
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dbopmar.

[Tnatrdopma LMS MOODLE 1i03BoJIS€T peain30BaTh
IIPOBEPKY BCEX TUIIOB 3aJIaHUN Pa3€JIOB
Aynauposanue, Urenue, JIekcuko-rpamMmmaTuyecKuii
TECT B ABTOMAaTU3UPOBAHHOM PEXUME, a 3aJaHUHN
paszena IIuceMo — B pydHOM pEKHUME.

ABTOpPBI aHATM3UPYIOT MPEUMYILIECTBA U HEJOCTATKU
’K3aMEHa B AJIEKTPOHHOM (hopmare.

Cpenu OCHOBHBIX IIPEUMYIIIECTB MOKHO BBIICIIUTD
OJIHOBPEMEHHBII O0XBaT OOJIBLION ayTUTOPUU
HK3aMEHYEMBIX, BBICOKYIO CKOPOCTh, 00BEKTUBHOCTb
OLICHUBAHUSA U JP.

BbIsIBIIEHHBIE HEAOCTATKU BKIIIOYAIOT Pa3INYHbIC
TEXHUYECKUE CI0KHOCTH, a TAK)KE IICUXOJIOTMYECKUE
po0JieMbl, BOSHUKAIOIINE B TOM YHUCIIE

13-3a JKEJIAaHUs CTYJICHTOB HapyILIUTh IIpaBuia
DK3aMEHALMOHHOMN ITUKH.

[Ipennaraercs UCIOIB30BATh CUCTEMY HAOIIOACHHUS
(MPOKTOPHHT) 32 MPOLIECCOM CAa4YM dK3aMeHa JIJIst
PENOTBPALICHUS TAKUX HAPYLIEHUH.

ABTOPBI IPUXOJAT K BHIBOJY,

YTO UHTEPHET-IK3aMEH ABJISETCA TOCTOMHON
3aMEHOM TPaAUIIMOHHOMY, OyMaKHOMY 3K3aMEHY U
MTO3BOJISIET YCIIEIIHO OLEHUTh MOJIYYEHHBIE

CTYACHTOM 3HAHUWA.

Knrouesvle cnosa: 3x3aMeH; 3NeKTPOHHBIN (popmarT;
OHJIAWH-3K3aMEH; NHTEPHET-3K3aMEH; TECT;

MOODLE; LMS.
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The article is devoted to the prospect of conducting a
foreign language internetbased exam at the
Department of Biology and the Faculty of
biotechnology at Lomonosov Moscow State
University on the e-learning platform “University
without Borders” (LMS MOODLE). The authors
refer to the experience of authorized international
English language test centers.

The above mentioned faculties designed

and gradually introduced their self-established format
of the final “Foreign Language” exam for
undergraduate students based on the international
standard. The structure of the exam includes the
following sections: Listening, Reading, Use of
English, Writing and Speaking. Under the conditions
of the urgently required shift to distant learning due
to the coronavirus pandemic, the ways to introduce
the online exam are presented. The LMS MOODLE
platform allows assessing all types of tasks in
Listening, Reading and Use of English in the
automated mode, and tasks in the

Writing and Speaking — in the manual mode.

The authors analyze the advantages and
disadvantages of the exam in the electronic format.
Immediate and simultaneous coverage of a large
audience of examinees, high speed and objectivity of
assessment are distinguished among the advantages.
However, a number of drawbacks of the technical
and psychological sort were identified including

students’ desire to cheat. The authors suggest using




proctoring to monitor the examination process to
prevent violation of the rules when taking the test.
The authors come to the conclusion that the Internet-

based exam is a worthy substitute for the traditional

paper one and it allows for a successful assessment of

the knowledge acquired by students.

Key words: exam; online exam; Internet based exam;

test; MOODLE; LMS.

TEOPHUA U IIPAKTHKA OBYYEHUA HHOCTPAHHBIM A3BIKAM

Theory and Practice of Teaching Foreign Languages

Macnosa A.A., Konecnukosa A.H. TpeboBaHUs K TIPOU3ZHOIIISHUIO TTPENOaBaTes

AQHTJINMCKOTO S3bIKA: HOPMATUBHOCTDb UJIN (I)OHGTI/I"IGCKa}I pa?>60p"II/IBOCTB?

Maslova A.A., Kolesnikova A.A. Pronunciation standards for the teacher of English:
Near-Nativeness or Intelligibility

Macnosa Anuna
Anopeesna —
Iperno/iaBaresib
Kadenpsl
JIMHTBUCTHUKH,
nepeBojia u
MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH
dakynbTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
U PETHMOHOBEACHUS
MI'Y umenun M.B.

JlomonocoBa (e-mail:

B crarbe npeacraBieHsl pe3ynbTaTsl HCCIEA0BAHUS
MHEHMH CTYJIEHTOB NEAArOTUYECKOTO OTAEICHUS
(akynbTeTa MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U
pernonosenenus MI'Y nmenun M.B. JlomonocoBa o
IIPOM3HOLIEHNH IIPETIOJABATENEN aHTJIMICKOTO
A3BIKA.

[enbro paboThI OBLTO U3YYUTH B3AUMOCBSI3b MEXKIY
HNOHATUAMHU (POHETHUECKOHN pa300pUUBOCTH,
IIPOCTOTHI IOHUMAHUS PEYU U KOMIIETEHTHOCTH
IpernoAaBaTesisi aHTJTUHCKOTO SI3bIKa, YTOOBI CAIENaTh
BBIBOJIbI 0 HEOOXOAMMOCTH MOJEPHU3ALNN
IpEenoAaBaHusl MPAKTUIECKOU (POHETHKHU

aQHTJINMCKOTO S3bIKa Ha neagarorn4cCKux

C.176-191
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Konecnuxosa
Anekcanopa
Huxkonaesna —
KaHAuaaT
neJaroruyeckux Hayk,
JOLIEHT

Kadeapbl
JMHTBUCTHUKH,
nepeBosia u
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIUU
¢dakynbTera HHO-
CTpPaHHBIX S3bIKOB U
peruonoBenenuss MI'Y
nMmeHnu M.B.
JlomoHocoBa (e-mail:

alex_

wd@mail.ru).

Alina A. Maslova —
Lecturer, Department
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Communication,

HaIPaBICHUSIX IMOATOTOBKH B SI3bIKOBBIX BY3aX B
YCIOBUSX PACHPOCTPAHEHUS aHTIMICKOTO SI3bIKA KaK
JUHTBA (PpaHKa.

C momo1ibo orpoca U NOAYCTPYKTYPUPOBAHHOTO
WHTEPBBIO OBUTH BBISBJICHBI TIPEIIOUYTCHS Oy TyIIIHX
MPENOJaBATEIICH.

Pe3ynbrathl mokaszanu, 4To pedb NpenojaBaTesei,
COOJTIOAArOIINX TPEOOBAHUS «sipa JIMHTBA (hpaHKa»,
SBJIIETCS] 3HAYUTENILHO O0Jiee (OHETUUECKU
pa300pUMBOM U IPOCTOM J1Jist MOHUMAaHUs. J[aHHBIN
pe3ynbTaT NoATBepKaaeT 3P PEeKTHUBHOCTD
UCTIOJIb30BaHUs MIPETIOAaBaHMsI HA OCHOBE
METOAMYECKON MOJICIIN «SIJIpa JIMHIBA PpaHKa» JyIs
JOCTHXKEHUS (POHETUIECKOU Pa30OPUMBOCTH PEUH.
OnHako, IpernoaaBaTeTu-HOCUTENN OB OTMEUCHBI
KaK 3HaYUTEIBHO 0o0Jiee MPOodPEeCCHOHAIBHO
KOMIIETCHTHBIE, HECMOTPs Ha 60J1ee HU3KYIO
doHeTHYECKYIO pa300PUYUBOCTD U IPOCTOTY
NOHMMAaHHUS PEYH, YTO TOBOPUT O HEAOCTATOYHOCTH
WCTIOJIB30BaHUS «SIpa JIMHTBA (PpaHKa» B KAUeCTBE
MOJIEJIH MPENo/IaBaHus
(OHETUKH B SI3BIKOBBIX By3ax. OOpa3 KOMIETEHTHOTO
npenoaaBaTelis MPOYHO aCCOLUUPYETCS CO
CX0’KECThIO MPOU3HOLICHUS TaHHOTO MPENo/IaBaTesl
C MPOU3HOIIIEHUEM HOCUTEIIA S3bIKA.

ABTOpBI I€TIAIOT BBIBOJ] O TOM, YTO B JaHHOM
CUTYAIlU! yIIPa3THEHUE MOICIN HOCHUTEIS,

npeajiaraeMoe MEeKIyHapOIHbIM COOOIECTBOM
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IUIs 1eJiel IpenogaBaHus aHTIMICKOTO S3bIKa KaK
JUHTBa (ppaHKa, HEe MPEACTABISAETCS Pa3yMHbIM, U
npeUlaraioT B AabHEUIITNX UCCIET0BAaHHUIX HaYaTh
pa3pabOTKy HOBOW MOJIEIH, YUUTHIBAIOIIEH
MEXIyHapOAHbIE TPEOOBaHUA K (POHETHUECKOMN
Pa300pPUUBOCTH PEUH U MPEATOYTECHUS
00y4aromuxcst OTHOCUTEIHHO HOPMAaTUBHOCTU PEUU

npenogaBaTciisi MHOCTPAHHOI'O A3bIKA.

Knrouesvie cnosa: honeTka; NpON3HOIICHUE;
nearoruueckoe 00pa3oBaHue;

MPEIO/IaBaTElb; AHTJIMUCKUUN SI3bIK.

This article presents an experiment which was aimed
at determining the English Language Teaching (ELT)
majors’ views on the pronunciation of a competent
English teacher. The relationship among
intelligibility, comprehensibility and competence
was explored in order to evaluate the necessity and
possibility of updating the recommendations for
teaching practical phonetics as a consequence of the
spread of English as a lingua franca. A questionnaire
and a semi-structured interview were used in order to
collect quantitative and qualitative data respectively.
The results

revealed that English teachers who followed the
Lingua Franca Core (LFC) were judged as
significantly more intelligible and comprehensible to

Russian ELT majors.
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This result proves the efficiency of LFC-based
instruction if the goal is intelligibility.
Native-sounding English teachers were rated as
significantly more professionally

competent despite their low intelligibility and
comprehensibility, which supports the native-speaker
bias previously described in scientific literature.

The authors conclude that it is necessary to develop a
new pronunciation model for the purposes

of teaching phonetics to ELT majors, which would
satisfy both their needs and desires by combining the
LFC basis indispensable for intelligibility, with the
features of native-speaker pronunciation, linked to

the image of a competent professional.

Key words: phonetics; pronunciation; teacher

education; teacher; English; language.

I'yvwuna 0. A. TlpodeccuonanbHas JeKCHYECKask KOMITETCHITUS

npenogaBaTeiisdi MHOCTPAHHOI'O A3bIKA: IEPEOCMBICIICHHUC ITOHATHA

Gushchina Yu.A. “Professional Lexical Competence of a Language Teacher”:

Revising the Concept

I'ywuna FOnus
Anekcanoposna —
acnupaHT (paxKyibTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
u

pernonoseneHus MI'Y

nmenu M.B.

B Hacrosiiiee Bpemsi 4eTKO MPOCIIeKUBACTCSI
HECOOTBETCTBUE MEXKITY IPEIbIBISIEMbIM
COIMATILHBIM 3aKa30M Ha MOATOTOBKY
BBICOKOKBATN(DUITMPOBAHHBIX CIICIIHAIMCTOB B
o0JacTu mpenojaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
pear3yeMbIM MPOILIECCOM O0yUYeHUs OyayIInUX

MNEAArornicCKux KaapoB, B KOTOPOM
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JlomonocoBa (e-mail:
gushchina.msu@gmail

.com).

po¢heCCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
JIEKCUYECKOMY aCMEKTY PEUU YACIAECTCS KpauHe
MaJio BHUMAaHHSI.

COOTBETCTBEHHO, B CTaThe PACCMATPUBAETCS BOIIPOC
OIPEACIICHUS U COJICPKAHUS JIEKCUUECKOU
KOMIIETEHIIUH B OT€UECTBEHHOMN U 3apyOeKHOM
TPaIULINU, & TAKKE MPOUCXOUT NEPEOCMBICICHUE
MOHATHUS «TIpodeccruoHaIbHas JIeKCUYECKast
KOMIIETEHIMS IPENOAABATENS MHOCTPAHHOTO SI3bIKAY.
AHaJIN3 CYyIIECTBYIOMMX Je(PUHUIIUNA TTOHITHUS
«JIEKCHYeCKast KOMIIETCHIIM Y, IT03BOJIMJI BBIJCIIUTh
KOHIICNITyaJIbHBIE MOJI0KEHUS JAaHHOTO (heHOMEHa, a
TAaKK€ YTOUYHUTH U JOTOJHUTH ONPEICIICHUE TEPMUHA
«mpodeccuoHaibHas JEKCUYECKasi KOMITCTCHITUS
yUUTeIs/ IPENoIaBaTelisi HHOCTPAHHOTO SI3bIKaY.
[TomuMo 3TOrO0, B CTaThE OCBEIIAETCS POJIb

MMOHATHH «JIeKCHUeCcKass KOMIIETCHITUSI» U
«mpodeccuoHanbHas JeKCUYeCKasi KOMIIETCHITUSA» B
CTPYKTYp€ KOMMYHUKATUBHOM U, COOTBETCTBEHHO,
npo¢eCcCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOM
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETEHIIUN YUUTEIICH U
MPEIo/IaBaTesiell ”THOCTPAHHOTO A3bIKa.

Ha ocHoBanuu npoaHaIM3upOBaHHBIX HCTOYHUKOB,
CIEJIaH BBIBOJ] O TOM, UYTO MPO(HEeCCHOHATHLHYIO
JIEKCUUYECKYI0 KOMIIETECHIIMIO MOXKHO paccMaTpuBaTh
B KQUECTBE KJIIOUEBOI'0 KOMIIOHEHTA SI3bIKOBOM
MOATOTOBKHU OYIYIIUX MEAaroros.

Haxkonen, nepeuncistoTes maru st Co31aHus

MoJie 00ydeHHs MPOPeCcCHOHATBHO-




OpI/ICHTI/IpOBaHHOﬁ JICKCUKC CTYACHTOB

JUHI'BOAUMIAKTHYCCKHUX CHCHH&J’IBHOCTGIZ.

Kniouesvie cnosa: nekcudeckasi KOMIETCHITUS;
npodeccruonanbHas JeKcHuecKas
KOMITETEHIHSI; MPO(heCCHOHAIbHAS TIOATOTOBKA

npenoz[aBaTeneﬁ HHOCTPAHHOTI'O sA3bIKA.

Although lexical competence is a part of
communicative competence, it has not always been
regarded as a priority in the field of language
teaching and, therefore, it has failed to receive all the
attention that it deserves. Moreover, the urgent need
for training highly qualified specialists in language
pedagogy places increasing demands on language
teachers and their professional training. While a great
amount of effort has concentrated on improving
teachers’ language proficiency, little has been said
and done on developing their skills in terms of
professionally-oriented vocabulary.

This article examines conceptual features of notions
“lexical competence” and “professional lexical
competence” concerning the process of training
pre-service language teachers. The article also
analyzes their actual definitions. Thus, a revised term
“professional lexical competence of a language
teacher” is introduced. Besides, the article depicts the
content of lexical competence and its position within

communicative competence of prospective language




teachers. As a result of the analysis made, one can
consider lexical competence and professional
lexical competence regarding the process of training
future language teachers as core, interdependent
elements that contribute to the ongoing development
of professional communicative competence and
communicative competence respectively.

Finally, steps for designing a training model for pre-

service language teachers are enumerated.

Key words: lexical competence; professional lexical
competence; professional lexical competence of a
language teacher; pre-service language teacher

training.

HAIIIA HAYYHAA ’KH3Hb
Our Academic Life

Monuanosa I, Pobycmoéa B.B. MeXIUCUMILTUHAPHBIN JIMHTBUCTUYECKHI

bopym OUAP-2020
Molchanova G.G., Robustova V.V. Interdisciplinary Linguistics Forum
FFLR-2020

Monuanosa I'anuna Hacrosimast ctaThs mocssiiieHa 0030py Hay4dHbIX
T'eopeuesna — TOKTOp | TEMATUK U JOKJIAJI0OB, peaAcTaBiIeHHbIX Ha I11
buI0I0THUYECKUX Mex1yHapoAHOM MEXIUCIUIITIMHAPHON HAy4YHO-
HayK, ipodeccop, 3aB. | mpakTudeckoil koudepenuu «S3eik. KymsTypa.
Kapenpoi [TepeBon. KommyHukamus», kotopas mpoinia 26—27

JUHTBUCTHKH, okTs0ps 2020 1. Ha daKyIbTeTe HUHOCTPAHHBIX

C.198-205




nepeBojia u
MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIINH, IeKaH
¢dakynbrera
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB
U PETUOHOBEACHUS
MI'Y umenn M.B.
JlomoHocoBa (e-mail:

dean@ffl .msu.ru).

Pobycmosa Beponuxa
Banenmunoena —
KaHIUJaT
(bUIT0TOTHYECKUX
HayK, TOLIEHT
Kadeapsl
JMHTBUCTHUKH,
nepeBojia u
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIHH
dakynbTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
U PETMOHOBEACHUS
MI'YV umenu M.B.
JlomonocoBa (e-mail:
nikarbs@

yandex.ru).

Galina G. Molchanova
— Dr. habil. in

A3bIKOB M peruoHoBenenuss MI'Y umenu M.B.
JlomonocoBa. O6cyxaaycs MUPOKU KPYT BOMIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C QYHKIIMOHUPOBAHUEM apXUTUITMYECKUX
MudoIOoTEM B COBPEMEHHOM JHUCKYPCE,
MPEICTABICHHOCTH CUCTEMOOOPA3YIONTUX KOHIICTITOB
B S3bIKOBOM KapTHUHE MUpa, HEHOMEHE
MPOU3BOJHOCTH B KYJIBTYPE U SI3bIKE, METOIAX
KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKHU B U3YYEHUU MHOCTPAHHOTO
A3bIKa, PACCMOTPEHUU KOTHUTUBHBIX OCHOB KOHTaKTa
JBYX KYJIbTYP, IPOSIBIICHUU KPOCC-MOJATbHON
MKOHUYHOCTH B Pa3HBIX TUIAX JUCKYypCa,
KOMMYHUKATHBHBIM XapaKTePUCTUKaM a0Cyp/a.
[[Iupokoe ocperieHue TpodIeM U3yUCHUS
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMU, PETUOHOBEJCHUS U
KyJIbTYPOJIOTHH ObLTa TAHO B TEMATHYECKUX
CEKIIUIX, KOTOPBIE TPOXOIWJIN JIBA HA U
cTanu HanbOoJee MHOTOUYNCIIEHHBIMH TI0 KOJTUYECTBY
JTOKJIaJUYUKOB.

Bomnpocsl Teopun, ICTOPUU U METOI0JIOTUH
TPAJULIMOHHO JIETJIM B OCHOBY OKMBJICHHOU
CEKLIMOHHOM JUCKYCCHUU.

VY4acTHUKY MOACTWINCH Pe3yibTaTaMU B 00JIacTH
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH, TPAAUITUOHHBIMU U
MHHOBAIIMOHHBIMU MOJX0JIaMHU K U3YUYEHHIO
SI3BIKOBBIX TTpo0JieM. OTaenbHas CEKITMOHHAS
JIMCKYyCCHsl OblIa CBsI3aHa C TPAJAUIUSIMU U
HOBATOPCTBOM B COBPEMEHHBIX KOHIEIIUAX
00y4eHHSI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U PYCCKOMY SI3BIKY

KaK HHOCTpaHHOMY.
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MaCTCp-KHaCCLl IMMO3BOJIMJIN YHACTHHUKAM IIOBBICUTH
KOMIICTCHLNIO B 00J1aCTH UCHOIB30BaHUS
I/IH(I)OpMaHI/IOHHO-KOMMYHI/IKaHI/IOHHBIX TEXHOJOTUH

B 06y‘-IeHI/II/I HHOCTPAHHBIM A3bIKAM.

Knrouesvie cnosa: Mexx1yHapoaHas
MEXIUCUUIUTMHAPHAS KOH(pEepeHUus «S3bIK.

Kynbtypa. [lepeBoa. KoMmmyHukanus».

This article is devoted to a review of academic topics
and reports presented at the international
interdisciplinary academic and practical conference
“Language. Culture. Translation. Communication”,
which took place on October 2627, 2020 at the
Faculty of Foreign Languages and Area Studies of
Lomonosov Moscow State University. During the
conference a wide range of issues was discussed: the
functioning of archetypical mythologemes in modern
discourse, the representation of system-forming
concepts in the linguistic picture of the world, the
phenomenon of productivity in culture and language,
methods of corpus linguistics in the study

of a foreign language, consideration of the cognitive
foundations of contact between two cultures, the
manifestation of cross-modal iconicity in different
types of discourse, communicative characteristics of
the absurd.

A wide coverage of the problems of studying
intercultural communication, area and cultural studies

was given in thematic sections, which took two days




and became the most numerous in terms of the
number of speakers. Questions of theory, history and
methodology traditionally formed the basis of a
heated sectional discussion. The participants

shared their scientific research results in the field of
modern linguistics, traditional and innovative
approaches to the study of language problems.

A separate sectional discussion was related to
traditions and innovation in modern concepts of
teaching foreign languages and Russian as a foreign
language. The workshops allowed the participants to
improve their competence in the use of information
and communication technologies in teaching foreign

languages.

Key words: international interdisciplinary conference

“Language. Culture. Translation. Communication”.




